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دورة خاصة في ر إليها في ما يلي باللجنة الدائمة) عقدت اللجنة الدائمة المعنية بحق المؤلف والحقوق المجاورة (المشا .1
 .2013 فبراير 22إلى  18جنيف، من 

اتحاد برن بشانٔ حماية المصنفات ة العالمية للملكية الفكرية و وحضر الاجتماع ممثلون عن الدول الأعضاء في المنظم .2
وأذربيجان وبنغلادش وبيلاروس  ستراليا والنمساوالأرجنتين وأ وأندورا الجزائر أفغانسـتان وألبانيا و الأدبية والفنية، وهي: 

وقبرص والجمهورية التشـيكية وكوبا والبوسـنة والهرسك والبرازيل وكندا وشـيلي والصين وكولومبيا وكوسـتاريكا  وبنن وبلجيكا
ومصر وادور والدانمرك والجمهورية الدومينيكية وإكوجمهورية الكونغو الديمقراطية الديمقراطية الشعبية وجمهورية كوريا 

والكرسي الرسولي وهنغاريا والهند وإندونيسـيا وإيران وهايتي وفنلندا وفرنسا وألمانيا واليونان وغينيا وإثيوبيا والسلفادور 
ومدغشقر وليتوانيا ولبنان وليبيا وكينيا والكويت وكازاخسـتان يطاليا واليابان والأردن إ يرلندا و إ و  الإسلامية) -(جمهورية 
وباراغواي وبيرو وباكسـتان وبنما ونيجيريا وعمان وهولندا والمكسـيك وموناكو والمغرب وميانمار  وموريتانيا وماليوماليزيا 

وسلوفينيا وجنوب وسلوفاكيا والفلبين وبولندا والبرتغال وجمهورية كوريا والاتحاد الروسي والسـنغال وصربيا وسـنغافورة 
وترينيداد وتوباغو وتونس وتركيا والولايات المتحدة  وتوغووسويسرا والسودان والسويد وسري لانكا سـبانيا إ أفريقيا و 

 ).92وزمبابوي ( وفييت نام واليمن البوليفارية) -الأمريكية وفنزويلا (جمهورية 

 الأوروبي في الاجتماع بصفة عضو. وشارك الاتحاد .3

 ) ومنظمة العمل الدوليةAU( وشاركت المنظمات الحكومية التالية في الاجتماع بصفة مراقب: الاتحاد الأفريقي .4
)ILO(  و) منظمة المؤتمر الإسلاميOIC (ومركز الجنوب ومنظمة التجارة العالمية WTO)( )5.( 

والوكالة  ،)CSAIالحكومية التالية في الاجتماع بصفة مراقب: لجنة الممثلين وفناني الأداء (غير وشاركت المنظمات  .5
ورابطة أوروبا الوسطى والشرقية لحق المؤلف  ،)ACBالأمريكي للمكفوفين (والمجلس ، )APPالفرنسـية لحماية البرامج (

)CEECA( ، و) غرفة التجارة والصناعة للاتحاد الروسيCCIRF(،  وجمعية صناعة الحاسـبات الإلكترونية وأجهزة الاتصال
)CCIA(، )واللجنة الوطنية للترقية الاجتماعية للمكفوفين ومحدودي النظرCNPSAA(،  بحث والإعلام في مجال ومركز ال

والاتحاد الأمريكي  ،)IVFوالاتحاد الدولي للفيديو (، )EBUوالاتحاد الأوروبي للمكفوفين ( ،)CRICحق المؤلف (
والجمعية الدولية لحماية الملكية ، )Instituto Autorمعهد حق المؤلف (، و )FILAIEاللاتيني الإيبيري لفناني الأداء (

والاتحاد  ،)ICTDSوالمركز الدولي للتجارة والتنمية المسـتدامة ( ،)IAFد الدولي للمؤلفين (الاتحاو، )AIPPIالفكرية (
)، والمجموعة IFRRO)، والاتحاد الدولي للمنظمات المعنية بحقوق الاسـتنساخ (IFLAالدولي لجمعيات المكتبات ومعاهدها (

والجمعية الدولية ، )ALAIعية الدولية الأدبية والفنية (الجم و  )،STMالدولية للناشرين في مجال العلوم والتكنولوجيا والطب (
ورابطة المكتبات لحق المؤلف ، )KEIالمؤسسة الدولية لإيكولوجيا المعرفة ()، و ISOC( مجتمع الإنترنتو )، IPAللناشرين (

)LCA،( ) وجمعية الأفلام السينمائيةMPA،( ) والاتحاد الوطني للمكفوفينNFB ،(سـبانيا كفوفي إ والمنظمة الوطنية لم
)ONCE ،(والمعهد الوطني الملكي للمكفوفين )RNIB ،( والجمعية المدنية لإدارة حقوق فناني الأداء والموسـيقيين
)ADAMI(، ) وجمعية صناعة برامج الحاسوب والمعلوماتSIIA(،  ومجلس جنوب أفريقيا الوطني للمكفوفين
)SANCB،( ) ومنتدى حوار المسـتهلكين عبر الأطلسيTACD،( ) والاتحاد الأمريكي اللاتيني للمكفوفينULAC،( 
 ).WBU( )36الاتحاد العالمي للمكفوفين (و

 افتتاح الدورة: 1البند 

، واعتذر باسم السـيد الدائمة المعنية بحق المؤلف والحقوق المجاورة للجنة الخاصةالدورة  مساعد المدير العام افتتح .6
ري" سـيعود إلى جنيف في س غوأشار إلى أن السـيد "فرانسبه عن هذه الدورة. غيال ري"، المدير العام للويبو "فرانسس غ

 2012. وكانت الجمعية العامة للويبو قد اتخذت خلال دورتها الاسـتثنائية المعقودة في كانون الأول/ديسمبر 2013فبراير  20
النفاذ إلى انٔ معاهدة تهدف إلى تحسين لاسـتكمال المفاوضات بش 2013قراراً بالغ الأهمية بعقد مؤتمر دبلوماسي في يونيو 
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 في ما يليت (المشار إليها ين والعاجزين عن قراءة المطبوعاالمصنفات المحمية بحق المؤلف لفائدة معاقي البصر والمكفوف
ؤتمر وأعرب مساعد المدير العام عن امتنانه وامتنان الويبو لوفد المملكة المغربية لموافقتها على اسـتقبال المبالمعاهدة). 

الدبلوماسي. وقررت الجمعية العامة للويبو أيضاً عقد دورة خاصة للجنة الدائمة سعياً إلى إحراز تقدم على نص مشروع 
على أن يعمل على  ،وكان الهدف من هذا القرار إنشاء لجنة تحضيرية للمؤتمر الدبلوماسي في ختام الدورة الخاصةالمعاهدة. 

المفاوضات النهائية خلال المؤتمر ليسـتخدم في  ،من النص الحالي لمشروع الاتفاقية نقاءً التوصل إلى اتفاق بشانٔ نص أكثر 
الدبلوماسي. ويعكس مشروع الاتفاقية التوافق المهم المتوفر بين مختلف الوفود. وقد أشير إلى وجود بعض المسائل العالقة التي 

لحل. وسـتقدم أمانة الويبو المساعدة لضمان إحراز تقدم في ا لىتحتاج إلى تفاوض، لكن جرى التاكٔيد على أنها ليست عصية ع
وشدّد مساعد المدير العام على أن الوقت المتاح للتفاوض حتى انعقاد المؤتمر الدبلوماسي في شهر هذه المفاوضات. 

وع جدول الأعمال من مشر  2ثم انتقل مساعد المدير العام إلى البند بدأ يتقلص ودعا الوفود إلى التنبهّ لذلك.  2013 يونيو
 وفود المعنية إلى تقديم مرشحيها.، ودعا الهالمتعلق بانتخاب الرئيس ونائبي

 انتخاب الرئيس ونائبيه: 2البند 

، الذي كان رئيساً للجنة الدائمة وسفيراً دارلينغتون موابموعة الأفريقية ورشحّ السـيد المجتحدث وفد الجزائر باسم  .7
 الدورة.  لترؤسسابقاً لزامبيا في جنيف، 

 للدورة.  اً ئيسر  دارلينغتون موابوفد سري لانكا ترشـيح السـيد  وأيدّ .8

ة ، مدير غراسييلا بيريتي، السـيدة مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية والكاريبي، باسم ورشح وفد الجمهورية الدومينيكية .9
 المؤلف في الأرجنتين، نائبة للرئيس.  مؤسسة التعاون الدولي بشانٔ حق

 نائبة للرئيس.  غراسييلا بيريتينيجيريا ترشـيح السـيدة وأيدّ وفد  .10

 من وفد سويسرا، نائبة للرئيس.  غرازيولي االكسـندر ورشح وفد بلجيكا، باسم المجموعة باء، السـيدة  .11

 نائبة للرئيس.  غرازيولي االكسـندر وأيدّ وفد فرنسا ترشـيح السـيدة  .12

 غراسييلا بيريتيرئيساً للدورة الخاصة للجنة الدائمة والسـيدة  بدارلينغتون مواالسـيد وأقرّ مساعد المدير العام تعيين  .13
في اليومين الأخيرين من ، نائبتين للرئيس. ويتوقع انضمام الرئيس إلى الدورة الخاصة للجنة الدائمة غرازيولي االكسـندر والسـيدة 
ورة الخاصة للجنة الدائمة كرئيس ري" إلى رئيس الجمعية العامة للويبو حضور الدس غطلب السـيد "فرانسلذلك، الدورة. و

 .فترة غياب الرئيسفي مؤقت 

  اعتماد منظمات غير حكومية جديدةو الخاصة  الدورة اعتماد جدول أعمال: 4و 3البندان 

شدّد الرئيس المؤقت على أن هذه الدورة الخاصة تركّز بشكل رئيسي على التوصل إلى مسـتوى كافٍ من التوافق  .14
المعاهدة الخاصة خارطة الطريق الهادفة إلى إنجاز  فيويشكلّ الاجتماع خطوة مفصلية . على نص مشروع الاتفاقية

وشجّع الرئيس . الأشخاص معاقي البصر وغيرهم من الأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعاتلفائدة  لاسـتثناءات والتقييداتبا
ة الدائمة لبلوغ هذا الهدف. وأعرب الرئيس عن التزامه للجنبالتالي الوفود على العمل على نحو بناء خلال مدة الدورة الخاصة 

وعرض الرئيس جدول ساعات العمل لأسـبوع الدورة، ثم انتقل إلى الشخصي ودعم أمانة الويبو ونائبتي الرئيس لهذه الغاية. 
وكان . SCCR/SS/GE/1 Provمن جدول الأعمال الذي يتضمن اعتماد مشروع جدول الأعمال الوارد في الوثيقة  3البند 

عدد من المنظمات غير الحكومية قد اتصل بامٔانة الويبو وطلب الاعتماد بصفة مراقب مؤقت في الدورة الخاصة للجنة الدائمة. 
". وأشار إلى ضرورة أن يتضمن اعتماد منظمات غير حكوميةواقترح الرئيس إضافة بند رابع إلى جدول الأعمال يكون عنوانه "
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المتعلق باعتماد  4التعديل. ودعا الرئيس الوفود إلى اعتماد جدول الأعمال النهائي مع إضافة البند  جدول الأعمال النهائي هذا
 د جدول الأعمال بصيغته المعدّلة.وأعلن الرئيس اعتماالمنظمات غير الحكومية. 

التي تتضمن معلومات أساسـية وتفاصيل عن  SCCR/SS/GE/13/2ودُعيت الوفود إلى النظر في الوثيقة  .15
الطلبات الطوعية التي تقدمت بها وأعدت أمانة الويبو الوثيقة استناداً إلى عتماد بصفة مراقب. الالمنظمات التي طلبت ا

في الدورة الخاصة المنظمات غير الحكومية. ودُعيت الوفود إلى الموافقة على اعتماد منظمات غير حكومية جديدة للمشاركة 
 للجنة الدائمة.

) في AIEوالأداء في إسـبانيا، أي جمعية فناني الأداء ( لفنانينمشاركة هيئة إدارة ادعمه  سـبانيا عنوأعرب وفد إ  .16
في أعمال  لها تقديم مساهماتسـبانيا أن الخبرة التي تتمتع بها الجمعية سـتتيح واعتبر وفد إ  الدورة الخاصة للجنة الدائمة.

 الدائمة.   اللجنة

 اللجنة الدائمة. فيفي الوثيقة اعتمدت بصفة مراقب اردة أسماؤها وأعلن الرئيس أن المنظمات غير الحكومية الو  .17

وأنه ينبغي إرسال أية إضافات أو تعديلات أو أية لمشاركين باأولية  قائمةوأعلمت أمانة الويبو اللجنة الدائمة بوجود  .18
 . تغييرات أخرى إلى الأمانة

اص معاقي البصر وغيرهم من الأشخاص التقييدات والاسـتثناءات على حق المؤلف لفائدة الأشخ: 5البند 
 العاجزين عن قراءة المطبوعات

بالتقييدات والاسـتثناءات على حق المؤلف لفائدة  جدول الأعمال المعتمد، المتعلق  من 5انتقل الرئيس إلى البند  .19
، SCCR/25/2. وأشير إلى أن الوثيقة الأشخاص معاقي البصر وغيرهم من الأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعات

بشانٔ التقييدات والاسـتثناءات لفائدة الأشخاص معاقي البصر/الأشخاص العاجزين عن قراءة  اتفاقمشروع : وعنوانها
ويرُاد من الدورة المزمع توقيعها خلال المؤتمر الدبلوماسي. للمعاهدة  الأساسي المقترحمن  الموضوعيةتتضمن المواد ، المطبوعات

 كذلك اتخاذ ينعواس وعدم إضافة أقواس جديدة. ويتالمعاهدة بحذف جميع الأقنص مشروع  الخاصة للجنة الدائمة تنقيح
وأضاف أنه سـيعرض القرارات استناداً إلى توافق عام. واقترح الرئيس عقد مشاورات غير رسمية للعمل على نص المعاهدة. 

واقترح الرئيس، حسب الاتفاق غير الرسمية. كل صباح في الجلسة العامة معلومات عن التقدم المحرز خلال هذه المشاورات 
وأن مع المنسقين الإقليميين، أن يتالٔف الفريق الأساسي الذي يناقش نص المعاهدة من المنسقين الإقليميين  توصل إليهالذي 

، وإلى الحاجة ةولفت الرئيس إلى ضرورة إنجاز العمل في نهاية الدورة الخاصة للجنة الدائمتنضم إليهم سـتة وفود من أقاليمهم. 
 الوقت على نحو فعال.  سـتهلاكلا

 سمية بٕامكانية متابعة المفاوضات.وأعلمت أمانة الويبو الوفود التي لا تشارك في المشاورات غير الر  .20

المعاهدة في نص على مشروع  لوثيقة التي تعكس التعديلات التي أُدخلتاوطلب الرئيس إلى أمانة الويبو تقديم  .21
 السابق.  اليوم

 إلى 4الحاشـية رقم  شيري و المعاهدة.  نص أمانة الويبو التعديلات التي أُدخلت على المادة جيم من مشروع وعرضت .22
إلى حق الترجمة الذي ورد حينها بين  5رقم ، وينبغي تعديلها وتنقيحها. وتشير الحاشـية حق الإتاحة للجمهور صيغة تتناول

الوطنية. وتشير  الأنظمة القانونيةإدراج حق الترجمة في عليه بشانٔ  وقد اقترح بلدان اثنان العمل على بيان متفققوسين. 
من الوفود بالعمل على مقترح نص بشانٔ هذا  مجموعةالمتصلة بالمادة جيم. وتعهدت  فر التجاريالتو إلى مسالٔة  6الحاشـية رقم 

ُّسخ في نسق م  نتتناولااللتين  8و  7الحكم. وتضمنت المادة دال الحاشـيتين  . وقد اقترُحت مواصلة النقاش يسرّ توافر الن
الدورة الخاصة  نهاية قبلتفاق بشانهٔا للا سبيلاً المجتمعون  يجدسوف تحُذف من مشروع المعاهدة إن لم و حول هذه المسالٔة 
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. وسـيُحذف هذا النص أيضاً إن لم يتم اسـتيراد النسُخ في نسق ميسرّ في المادة هاء  9وتتناول الحاشـية رقم للجنة الدائمة. 
 قبل نهاية الدورة الخاصة للجنة الدائمة.  بشانٔه التوصل إلى اتفاق

ورؤية  لمناقشاتوقائع االاسـتماع إلى تسجيل مباشر ل الممكن كان من إنالاتحاد العالمي للمكفوفين  وسالٔ ممثل .23
نظمة هي أول من . وقال ممثل الاتحاد إن الم الوفودعليه الخيار وإن وافقت  االعرض النصي، إن توفر حل تكنولوجي لهذ

وشدد ممثل الاتحاد على ضرورة أن يكون نص المعاهدة طالب بمعاهدة وإنها حريصة شديد الحرص على متابعة المناقشات. 
 فر التجاري،ر البنود حول مسائل من قبيل التو ويثير تكاثالمسـتفيدين المعنيين.  يخدم لكي وفعالاً  واضحاً جداً وبسـيطاً 

فر في بلد اخٓر، خارج الحدود، في وقت وكلفة معقولين، القلق بشانٔ كيفية تطبيق ذلك عملياً. تو سـيما التحقق مما هو م   ولا
يعتبر الاتحاد أن هذه البنود تساعد في تحقيق هدف المعاهدة المتمثل في توفير أكبر عدد ممكن من الكتب والمعلومات   ولا
لعملي للمعاهدة ممثل الاتحاد الوفود على أن تكفل الطابع ا حثّ والمكفوفين. وعليه،  لأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعاتل

وحث ممثل الاتحاد الوفود كذلك على السماح بٕادراج والمكفوفين.  لأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعاتونجاعتها لفائدة ا
 تنفيذ المعاهدة. ل  عند التطرقعنصر الثقة والمرونة 

ول مسالٔة إتاحة تسجيلات النقاشات التي تجري في إطار فتح نقاش مطوّل حل وأوضح الرئيس أن لا نية  .24
 للمراقبين. رسمي غير

أن تطرح أفكارها بحرية من الدول من  تمكينبضرورة  )KEIالمؤسسة الدولية لإيكولوجيا المعرفة (وفي حين أقرّ ممثل  .25
حاجة المراقبين إلى نقل خصائص دون أن تحُدد الجهة التي طرحتها، اعتبر في المقابل أنه من الضروري أيضاً عدم إغفال 

من دون أن تتمكن  ،وطبيعة المسائل الموضوعية التي تناقش في اللجنة الدائمة إلى الجهات التي تهمها هذه النقاشات
 حضورها.   من

اللجنة نفس القواعد التي اتبعت خلال اجتماع وأشارت نائبة الرئيس إلى أن المنسقين الإقليميين وافقوا على اتباع  .26
. وكانت مجموعات الخبراء قد اجتمعت لعقد مفاوضات غير رسمية بين الدول الأعضاء تبشانٔ إتاحة التسجيلا كومية الدوليةالح

وتنص  تسجيلات المفاوضات في القاعة ألف.إمكانية الاسـتماع إلى في القاعة باء. وأتيحت لجميع الأعضاء والمراقبين الاخٓرين 
المعلومات المتعلقة بالمناقشات أو إعادة توزيعها، إن كان بصيغة عامة أو من خلال  القواعد أيضاً على عدم السماح بنشر
تحاول أحيانًا التوصل إلى حلول ولن تتاح المعلومات للجمهور. وأشير إلى أن الوفود اقتباس أقوال أفراد أو وفود محددة. 

طرح الوفود لأفكار ناقشات للجمهور من وقد تحدّ إتاحة كل الم وسط من دون أن تعبرّ بالضرورة عن مواقف واضحة. 
 تتبعمعارض معارضة جذرية. واتفُق على أن هذا الموقف أي رد فعل  ولم يلقَ  ابتكارية وبناءة في هذا الإطار غير الرسمي.

احترام نزاهة مفاوضات اللجنة الدائمة وطابعها غير  ةضرور اللجنة الدائمة هذه القواعد. وأعاد الرئيس التشديد على 
 وصونهما.   رسميال

المفاوضات غير الرسمية والنتائج التي إطلاع اللجنة الدائمة على أبرز إنجازات  ويبووطلبت نائبة الرئيس إلى أمانة ال .27
 توصلت إليها بشانٔ مشروع المعاهدة. 

فت أن وأشارت أمانة الويبو باسٔف إلى عدم وجود نص توافقي يمكن رفعه إلى الجلسة العامة في هذه المرحلة. وأضا  .28
حالة بلد محدد المناقشات غير الرسمية  أن تتناول واقترُح العمل سيتواصل وأملت بانٔ تتبلور نتائج إيجابية في الأيام المقبلة.

) لكية الفكرية المتصلة بالتجارة (اتفاق تريبساتفاق جوانب حقوق الم  وأ يكون عضواً في اتفاقية برن ولاينضم إلى المعاهدة 
يطبق في حال أُعيد يمكن أن  ولا تتضمن قوانينه الداخلية حكماً يتعلق بالإتاحة والتوزيع ،بشانٔ حق المؤلفمعاهدة الويبو  وأ 

وتبين وجود اتفاق عام على أنه لا يرُجح تناول هذه المسالٔة في الحكم في البلد المعني توزيع نسُخ ميسرّة تكون مسـتوردة. 
بمزيد من الإسهاب. واتفق في هذا الشانٔ ذكرت أن مجموعة صغيرة ستتحدث  يسرّة، لكن الأمانةالم المتعلق باسـتيراد النسخ 

أن هذه الحالة ضيقة النطاق، لكنها جديرة بالنقاش. ولم تجتمع المجموعة الصغيرة بعد لدراسة النص من  علىعامةً  الحضور
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كام المعاهدة ربما تعالج هذه الحالة وصرّحت بعض الدول الأعضاء بانٔ أحالمعاهدة الذي يمكن أن يتناول هذه الحالة بالذات. 
في كما تطرقت المجموعة الصغيرة إلى بعض المفاهيم في المسـتفيدين، كما تعرفهم المعاهدة. من خلال حصر توزيع النسخ الميسرّة 

ق واقترحت إحدى الدول الأعضاء سلسلة من السيناريوهات التي يمكن النظر فيها فيما يتعل. مجموعة أحكاممبادئ تطبيق 
 اختبار الخطوات الثلاثتناول مسالٔة بالمواضيع التي تشملها مجموعة الأحكام. وتركّز هذه السيناريوهات بشكل عام على 

وجرت مناقشة عامة تناولت موضوع إدراج اعتماد المعاهدة أو دخولها حيز النفاذ.  بالحالة القائمة قبل مقارنة معهاالتعامل وكيفية 
ويتمثل الاطراف توصلت إلى اتفاق عام بشانٔ إدراج بند من هذا القبيل في مشروع المعاهدة. أن بند يحظر الإعفاء. ويبدو 

أما . ها في إطار اخل المعاهدة نفسها وكيفية تشغيلهد اختبار الخطوات الثلاثالسيناريو الثاني في التفكير بكيفية التعامل مع 
اسـتثناءات  نشوءديدة، قد تكون تطورات تكنولوجية تقود إلى تطورات ج ظهورالسيناريو الثالث فيقضي بالتفكير في حالة 

وكيفية  ،تنص عليها المعاهدة، لا الأشخاص معاقي البصر وغيرهم من الأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعات جديدة لفائدة
لهذه صغيرة على صياغة نصوص  مجموعة صياغة تعكفتفاعل اختبار الخطوات الثلاث في هذه الحالة. وتقرر أن 

، طوال النهار تقريباً. وطُلب إلى المجموعة أن تركّز بشكل خاص على السيناريو الأولوأن تعقد اجتماعات السيناريوهات 
الالتزامات القائمة التي يكفل ألا يؤثر أي بند من المعاهدة على  الإعفاء حظربمعنى اخٓر، على كيفية صياغة حكم بشانٔ  وأ 

أية معاهدات مرتبطة بحق المؤلف أو غيرها من الاتفاقات ذات الصلة التي تكون قد  تترتب على الدول الأعضاء بموجب
كان ينبغي تعداد من دون التوصل إلى نتيجة نهائية بشانهٔا، معرفة ما إذا وقعتها. ومن بين العناصر التي طُرحت للنقاش 

وقش أيضاً موضوع تحديد ما إذا كانت مسالٔة ون الأعضاء انضمت إليها أو تحديدها.المعاهدات الخاصة التي قد تكون الدول 
اختبار الخطوات الثلاث ستنُاقش أو تذُكر بشكل محدد وكيف يمكن إدراجها كالتزام قائم في تلك المعاهدات التي قد تدُرج 

وإلى جانب ذلك، طُرح عدد من الاقتراحات بشانٔ  م، من دون التوصل إلى حل بشانٔه.لا تدُرج في تلك الأحكا أو
، بما فيها واقف من مواضيع مختلفةموكانت المحادثات شاملة وتضمنت ت أو حواشٍ يمكن أن تفسرّ بعض هذه المفاهيم. إيضاحا

ومن النظر في وضع أقل البلدان نمواً التي يمكن أن يكون لها وضع خاص بالنسـبة للالتزامات، لا سـيما بموجب اتفاق تريبس. 
للمعاهدة. وقد تناول الاجتماع عرضياً بعض عناصر نص  أي مشروع المؤسف أن الأطراف لم تتوصل إلى اتفاق على

وعرضت إحدى والاسـتثناءات المسـتقبلية الجديدة المحتملة. السيناريوهين الاخٓرين، أي الالتزامات التي تفرضها المعاهدة 
. وتضمن هذا الاقتراح الدول الأعضاء جزءاً من نص المعاهدة يتعلق بتوضيح سـبل تطبيق المعاهدة ضمن نظام قانوني معينّ 

لكنها قد تنطبق توفير اسـتثناءات وتقييدات محددة أو كيفية التعامل مع الاسـتثناءات أو التقييدات التي قد تتسم بطابع عام 
 . تحديداً  الأشخاص معاقي البصرحالة  على

  دلاء ببياناتها.ب في الإ غوأعطت الكلمة للوفود التي تر  قد توضحّ وقالت نائبة الرئيس إن وضع المفاوضات  .29

، ليشدد على أن الهدف من باسم مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية والكاريبيوتحدث وفد الجمهورية الدومينيكية،  .30
. ولفت الوفد إلى للأنساق الميسرّة والنفاذ إليها معاقي البصر الأشخاصاحتياجات التركيز على  في الواقعالمفاوضات هو 

الأشخاص معاقي البصر والأشخاص العاجزين عن قراءة ورة لتحقيق هدف مساعدة ضرورة إنجاز العمل خلال الد
نجاح أعمال المؤتمر الدبلوماسي. وحثّ الوفد جميع الوفود على إبداء مرونة تامة والعمل على نحو استباقي لتامٔين  .المطبوعات

واضعة هذا الهدف  ،ستبذل قصارى جهدها مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية والكاريبيأن إلى وطمانٔ الوفد الدول الأعضاء 
 نصب أعينها. 

. ولفت الوفد إلى أن مشاكل المفاوضات لا تكمن في مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية والكاريبيوأيدّ وفد فنزويلا بيان  .31
عديل تاريخ المؤتمر نص المعاهدة، بل هي في الواقع مشاكل سـياسـية. ومضى الوفد قائلاً إنه لا يرى أي إمكانية لإثارة مسالٔة ت

أو حتى النظر في خيار كهذا. واعتبر أن الحاجة إلى حل المشاكل الفنية القليلة العالقة في المعاهدة، من دون إضافة عوامل 
والمجموعة الأفريقية بوضوح عن التزامهما التام  مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية والكاريبيوأعربت بيروقراطية، حاجة واضحة وملحة. 

 . تفاوضسار ال بم 
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، وجدّد مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية والكاريبيوأيدّ وفد بيرو البيان الذي أدلى به وفد الجمهورية الدومينيكية باسم  .32
واسـتطرد قائلاً إن الدول الأعضاء ملتزمة المعاهدة. نص  التفاوض على الدعوة إلى إبداء الجميع للمرونة بهدف اسـتكمال

مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية  . ورأى أن موقفقي البصر والأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعاتالأشخاص معابمساعدة 
 واضح وبناّء للغاية.  والكاريبي

 90مليون شخص حول العالم يعانون من إعاقات بصرية وأن  280 وتحدث وفد المكسـيك ليذّكر اللجنة الدائمة بانٔ .33
وفي ية. وأضاف أن هؤلاء الأشخاص ينتظرون بفارغ الصبر توقيع المعاهدة الجديدة. بالمائة منهم يعيشون في البلدان النام 

وهم في المتوسط لن يتمكنوا من إنهاء  شخص دون سن الثلاثين. 150 000المكسـيك أكثر من مليون مكفوف، من بينهم 
أهم من العمل  شيءأنه لا من  بالتالي دواعتبر الوفلهم.  ةتعليمهم الأساسي بسبب عدم توفر المعلومات ومواد الدراسة الملائم

 ليتمكنوا من النجاح في دراسـتهم.  الأشخاص معاقي البصر والأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعاتدمج على 

الأشخاص معاقي البصر لا يتمكنون معظم وشدّد وفد نيجيريا على أهمية عمل اللجنة الدائمة مذكراً الدول الأعضاء أن  .34
من المدخول الذي يكسـبه الأشخاص الذي لا يعانون من إعاقات في البصر. ولفت إلى أن مسـتوى إلا من كسب جزء 

الفقر وعدم الحصول على الاحتياجات الأساسـية ، وأن معيشة الأشخاص معاقي البصر تقيده تحديات جسدية ومادية وصحية
ضافة أحكام إلى بات بعض البلدان إ . وإنّ طل ظروف عيش الأشخاص معاقي البصر في أفريقياللإنسان تزيد من سوء 

وتحديات ترتبط بتنظيم قدرة كل الاتفاقية، وإن كانت ضرورية لتطبيق هذه الاتفاقية، طرحت تحديات بنيوية وموضوعية، 
هو: هل كلفة عدم الدول الأعضاء  المطروح أماموالسؤال . المقيمين فيه بلد على فعل المزيد لصالح الأشخاص معاقي البصر

ا قررت هذه الدول تحقيقه، لدواعٍ اقتصادية، لن تكون في الواقع أكثر ثقلاً على أعضاء الويبو في السـنوات المقبلة. انجاز م
 ع الجميع على ذلك. شجّ تمام العمل و ضمان إ وفد نيجيريا إلى التركيز على الالٓيات والأحكام وسـبل  دعاو 

تمام يك. وشدّد الوفد على الحاجة إلى إ ود فنزويلا وبيرو والمكس ـوأيدّ وفد ترينيداد وتوباغو التعليقات التي أدلت بها وف .35
المفاوضات من دون أية عراقيل، أيًا كان شكلها أو صيغتها. وأضاف الوفد أنه يتطلع إلى تحلي جميع الدول الأعضاء بالمرونة في 

 إنجاز الاتفاقية.  هذا المسار. وأكّد أن الوفد ملتزم تمام الالتزام باسـتكمال المفاوضات وأنه يتوق إلى

. وقال الوفد إن إكوادور ملتزمة مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية والكاريبيوأعرب وفد إكوادور عن دعمه الكامل لبيان  .36
وأعرب عن اعتقاده بانٔ الاتفاق إلى أن هذا الأمر يكتسي أهمية خاصة.  لافتاً اعتماد المعاهدة  التزاماً تاماً في التوصل إلى

على جميع المصالح والمشاكل الأخرى. وأبدت إكوادور مرونة في  الأشخاص معاقي البصر ينبغي أن يعلو مساعدةالمشترك على 
 لحضور جميع المفاوضات المتعلقة بالمعاهدة تقريباً. جهداً  ووستبقى تبدي نفس المرونة ولن تالٔ ااقتراحاته

أعرب عن تفاوض. و يه التاكٔيد على التزامه بمسار ال ف  والدول السـبع والعشرين الأعضاءوأعاد وفد الاتحاد الأوروبي  .37
فر مواد في أنساق خاصة لتعزيز تو في اعتماد المعاهدة في مؤتمر مراكش الدبلوماسي  مشاطرته للهدف المشترك المتمثل

مركزة  مفاوضاتول الأعضاء للمعاهدة، ودعا إلى وصرّح أنه ينبغي أن ينضم أكبر عدد ممكن من الدبالأشخاص معاقي البصر. 
 إحراز تقدم. بهدف  خلال النقاشات المتبقية الدائمةفي اللجنة 

وأيدّ وفد الولايات المتحدة الأمريكية المداخلات السابقة التي أُعرب فيها عن الالتزام بالمسار وعن الرغبة في تحقيق  .38
لأول هو فالاحتمال االسـنوات.  كيفية تعدادحسب ، 2011و 2010و 2009التي تجهد اللجنة الدائمة لتحقيقها منذ الأهداف 

للمكفوفين، أو اعتبار أن المسار  العالميالاتحاد كوادور وباراغواي اقتراح ار بدأ حين قدمت وفود البرازيل وإ اعتبار أن المس
أصبح النص  ،قترحت عدة وفود، بما فيها وفد الولايات الامريكية، نص ورقة عمل توافقيةحين ا 2011قد بدأ في صيف عام 

نظاماً قانونياً اسـتثناءات وتقييدات في القوانين الوطنية المتعلقة بحق المؤلف  57وفي حين يتبع ي اقترحه الرئيس للمعاهدة. الذ
الأمريكية إلى لتقييمها. وعلى غرار ذلك، لم يسعَ وفد الولايات المتحدة لفائدة الأشخاص معاقي البصر، فلم تجرِ أية محاولة 

من قانون الولايات المتحدة الخاص بحق المؤلف، الذي يشكلّ واحداً من أول أشكال  121ادة الحصول على اعتراف بالم
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وليس الهدف من مفاوضات اللجنة الدائمة الحكم على أية اسـتثناءات أو تقييدات الاسـتثناءات والتقييدات لفائدة المكفوفين. 
إنجازات صك المعاهدة الجديدة سـيكون وضع نظام عابر  متبعة على الصعيد الوطني. واعتبر وفد الولايات المتحدة أن أبرز

 الأولى الهدف ويبقىللحدود يتيح تبادل نسخ في أنساق خاصة، يشكلّ إضافة قيمّة على النظام الدولي لحق المؤلف 
 المفاوضات.   من

عمل  بمواصلةد الالتزام وأكّ  مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية والكاريبيوأعرب وفد شـيلي عن تائيده للبيان الذي أدلت به  .39
ويعزى نجاح اعتماد معاهدة بيجين إلى عوامل المفاوضات.  مناللجنة الدائمة. واعتبر أن اللجنة الدائمة بلغت مرحلة حاسمة 

فيها في سـياق هذه المفاوضات. وأول هذه العوامل التوصل إلى اتفاق، يليه دعم المسـتفيدين من المعاهدة، يمكن النظر  ةثلاث
ولفت على وجه كون مواضيع المعاهدة مواضيع قائمة بحد ذاتها. ، وأخيراً هذه المعاهدة الأشخاص معاقي البصرإطار وهم في 

. ورأى أنه على الرغم من أن حدود المعاهدة تعيينالخصوص إلى غياب أي توافق في المناقشات في الوقت الراهن بشانٔ 
من المعاهدة وعلى إيجاد حلول عملية للخروج  ليكيز أكبر على الهدف الأوالجميع يبدي نية بٕاحراز تقدم، تبرز الحاجة إلى تر 

 .الاولي بصك بسـيط من دون محاولة إدراج عناصر إضافية يمكن أن تعُتبر خارجة عن نطاقه

وصرّح وفد فرنسا بانٔه لا يمكن لأي وفد من الوفود المشاركة في المفاوضات أن يدعي حصرية مراعاة الأشخاص  .40
ه مخولاً إملاء الدروس على الاخٓرين في هذا الصدد. ولا يمكن لأحد أن يدعي حصرية الدفاع سأو أن يعتبر نف  معاقي البصر

قضية الأشخاص معاقي البصر بطريقة لا تلائم المسار بائ شكل. وأشار وفد فرنسا إلى عن حقوق الإنسان أو أن يسـتخدم 
لولاً للمشاكل التي تواجه الأشخاص معاقي البصر الذين ينتظرون بفارغ أنه كان دوماً يريد العمل لصالح إبرام معاهدة توفرّ ح

ومضى قائلاً إن بعض الوفود تتبع جداول أعمال خفية وتدفع إلى إدراج أحكام قانونية تتعدى الصبر أجوبة وحلولاً لشواغلهم. 
بل كذلك إلى حماية ابتكار  ،المتقدمة ما يلزم في المسار الحالي. فمبدأ حق المؤلف لا يهدف فقط إلى حماية مصالح البلدان

وأعرب وفد فرنسا عن رغبته في تسهيل أي مسار دبلوماسي جميع المخترعين، أأتوا من البلدان المتقدمة أو من البلدان النامية. 
 غير رسمي للتوصل إلى معاهدة تعالج الاحتياجات الخاصة للأشخاص معاقي البصر.

سابقة التي أعربت عن التزامها بٕانجاز معاهدة خلال المؤتمر الدبلوماسي في مراكش. الوفود ال  موقفوأيدّ وفد السـنغال  .41
 اوضات المعاهدة لبلوغ هذا الهدف.وأعرب الوفد بدوره عن التزامه التام بالمضي قدماً في مف

واسم وقال وفد تونس إنه يعمل على نحو وثيق مع بعض الوفود من مجموعات إقليمية أخرى في سعي إلى تحديد الق .42
المشتركة في مواقفها، عوضاً عن التركيز على أوجه الخلاف. ورأى أنه يقع على عاتق مختلف الوفود البناء على الزخم القائم 

 للدفع قدماً بالمناقشات. 

اعتقاده أن ثلاثة مبادئ أساسـية ينبغي أن توجّه المفاوضات،  عن، بصفته الوطنيةوأعلن وفد الجزائر، متحدثًا  .43
ن الوفد الأفريقي وأوضح أ ولفت إلى أن الالتزام السـياسي متوفر وأنه ينبغي تطبيقه عملياً. لتزام والثقة والمرونة. وهي الا  ألا

 إن كل ما يبتغيه هو معاهدة من شانهٔا أن تساعد الأشخاص معاقي البصر، إنما عبرّ عن الحقيقة. حين قال 

واعتبر أن المواد الأساسـية معاهدة تحُدث فرقاً على أرض الواقع. لصالح  بالعمل وأعاد وفد البرازيل التاكٔيد على التزامه .44
عبور من المعاهدة تتعلق بالتقييدات الوطنية والاسـتيراد لأنساق ميسرّة عبر الحدود، لكنه شدّد على أن البُعد المرتبط ب 

د هو المفاوضات بشانٔ ومضى قائلاً إن ما يهدد هذا البعلمعاهدة. هو ما يضيف بشكل خاص قيمة جديدة إلى االحدود 
وكيفية لنظام حق المؤلف التنظيمي" الذي يتناول كيفية إدراج المعاهدة على نحو ملائم في السـياق الأوسع يسمى "البند  ما

وأفاد بانٔه يلتمس اختلاف طريقة تطبيق الصك الجديد عن تلك المتبعة في تطبيق الالتزامات الأخرى المتعلقة بحق المؤلف. 
لصالح الأشخاص  المتعلق بحق المؤلف الذي يتطلب إدخال اسـتثناءات لدول المتقدمة بالحفاظ على النظام الحاليا اً مناهتمام

. واعتبر أن الدول لا تتبع جداول أعمال خفية بل تعبر عن مشاغل عملية وموضوعية لضمان "صياغة دقيقة"عليه معاقي البصر 
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التي تترتب على كل دولة عضو تجاه الدول الأخرى داخل نظام حق  التوصل إلى بند حيادي لا يزيد الحقوق والواجبات
 معالجة الشواغل الرئيسـية لما فيه مصلحة الأشخاص معاقي البصر.، وذلك بهدف ولا ينقصّ منها ،المؤلف القائم

سـنة للعمل ه الحاضرون في اللجنة الدائمة عن نية ح عن تقديره لما عبر  )WBU( اد العالمي للمكفوفينوعبرّ ممثل الاتح .45
ورأى في عدد التعليقات التي أبدت تفهماً لهذه المسالٔة تسهلّ تبادل المواد عبر حدود البلدان. على اسـتخدام لغة في المعاهدة 

فإمكانية الحصول على أنساق ميسرّة لن تسمح فقط بالاسـتفادة من قراءات ترفيهية، بل سـتؤمن كذلك مواد أمراً مشجعاً. 
وأشار ممثل الاتحاد إلى أنه ليس لهذا الأخير رؤى ر فرص عيش كامل ومنتج للأشخاص معاقي البصر. التعليم الأساسـية وتوف

، بل رؤى بشانٔ اللغة المتفق عليها لتيسير الاسـتخدام المنصفأو  التعامل المنصفأو محددة بشانٔ اختبار الخطوات الثلاث 
 مواد ميسرّة.بصر في مختلف أنحاء العالم إلى قي ال المكفوفين ومعا نفاذتطبيق نظام يتيح أكبر قدر ممكن من 

إطار اسـتحداث اللجنة الدائمة إلى  )STMالمجموعة الدولية للناشرين في مجال العلوم والتكنولوجيا والطب (دعا ممثل و  .46
 قانوني تمكيني يعزز قدرة أصحاب الحقوق على خدمة أسواق الأشخاص معاقي البصر، عوضاً عن تهديدها، ويوفر في الوقت

وأشار إلى جع الشراكات بين القطاعين العام والخاص من دون تقويض النفاذ إلى السوق. ويش ونللتعا القانوني الأساسعينه 
يؤدي و أصحاب الإعاقات وفقاً للاتفاقيات، لطالما أيدّت اسـتحداث إطار قانوني تمكيني يتيح نفاذ الأشخاص من المجموعة  أن

د وعابرة للحدود ترمي إلى تيسير التبادل الدولي السلس والامٓن للمصنفات في أنساق الإعداوضع الٓيات فعالة وحسـنة إلى 
 1971، منذ عام ة، من خلال أسواق متكاملة وتدابير مساعِدة. واحتلت الويبو، ولا سـيما بعض وفود أمريكا اللاتينيميسرّة

أفلحت الويبو  لحسن الحظو  فضل إلى المصنفات.أ مكان الصدارة في السعي إلى تامٔين نفاذ المكفوفين ومعاقي البصر على نحو 
ولحسن الحظ أيضاً، تتقدم التكنولوجيا بوتيرة  في الاقتراب من نتيجة طويلة الأمد بفضل معاهدة ستنفذّ لعقود عديدة قادمة.

أمل أن تؤدي و  سواق العادية حقيقة واقعة.الأ عبر  للمكفوفين ومعاقي البصر إلى المصنفات الشامل النفاذ سـتجعل منسريعة 
توفر اليقين القانوني  موضوعة بعنايةمطرد في عدد المصنفات في أنساق ميسرّة المتوفرة تجاريًا وإلى اسـتثناءات المعاهدة إلى نمو 

مشروع الويبو المتعلق بالموارد العالمية المتاحة مع مبادرات أخرى من قبيل  ازدواجية العمل، وتسمح بتفادي لهيئات المعتمدةل 
 ، وذلك لتعزيز إتاحة المصنفات واكتشافها. ء الموثوق بهمللوسطا

 ضرورةي اختبار الخطوات الثلاث والتوفر التجاري، مشيراً إلى موضوع )IPAالجمعية الدولية للناشرين (وتناول ممثل  .47
صر إلى ثغرة التبادل الدولي للمصنفات المحمية بموجب حق المؤلف في أنساق رقمية مخصصة للأشخاص معاقي الب تحولألا ي 

م الناشرين أن تتُبع بشانٔ المحتوى الرقمي نفس القواعد المتبعة في الإطار القانوني الدولي في الإطار الدولي لحق المؤلف. ويه
للمكفوفين قد صرّح بانٔ التوفر التجاري ليس جانباً مهماً من  العالميوالقوانين الوطنية المتعلقة بحق المؤلف. وكان الاتحاد 

في  2003التغيرات التي طرأت منذ عام  ينبغي أخذومضى قائلاً إنه تعتبر هذه المسالٔة أساسـية.  )IPA(ن جمعية النقاش لك
 أكثر فاكٔثر إلى المصدر الرئيسيستتحول ن النشر التجاري والمنتجات التجارية ر. ولفت إلى أن التوجه واضح، إذ إ الاعتبا

لى قراءة المطبوعات في البلدان المتقدمة والبلدان النامية على حد سواء. المباشر للكتب المتاحة للأشخاص غير القادرين ع
 .غير القادرين على قراءة المطبوعاتفالنشر التجاري والمنتجات التجارية تشكل إذن جانباً مهماً من إتاحة المصنفات للأشخاص 

فر التجاري الذي لتو بان أحكاماً تتعلق الهند مؤخراً يتضم أقرتهلكون قانون حق المؤلف الذي  الجمعية وأعرب عن سرور
 الفعال أشير إليه في صيغة "الأنساق العادية". واسـتطرد قائلاً إن الناشرين لا يرغبون في التدخل في موضوع التبادل الدولي

نه يمكن فر التجاري يمكن صياغتها على نحو لا يسـتتبع أي أعباء أو مسؤوليات بيروقراطية. وأضاف أ للملفات وأن مسالٔة التو 
ن التبادل عأي منظمة تتصرف بحسن نية ألا تمتنع تحقق نتائج واضحة. وينبغي النص على الٓيات بسـيطة وسهلة الاسـتخدام 

الدولي للملفات المتاحة لدواعٍ تتعلق بالمسؤولية. وينبغي تشجيع هذه المنظمات التي تعمل بحسن نية على المشاركة في هذا 
ومن الضروري أن تعكس المعاهدة الجديدة  معهم. نشركاء يعتز الناشرون بالتعاو هذه المنظمات أغلبية  ، ولفت إلى أنالتبادل

من المصنفات  ، المساواة بين الأشخاص معاقي البصر وغيرهميرتوف سـياقالحقائق الراهنة التي يشكل فيها الناشرون جزءاً من 
 لوقت ونفس المكان ونفس الثمن.في نفس ا
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على ضرورة إخضاع الاسـتثناءات في صك  )IFLAولي لجمعيات المكتبات ومعاهدها (الاتحاد الدوشدّد ممثل  .48
معاهدة بيجين التي التاكٔيد على ذلك في صك المعاهدة، كما جرى في  تحادالاواقترح المعاهدة إلى اختبار الخطوات الثلاث. 

وتعتبر دات الدولية المتعلقة بحق المؤلف. اعتمدت مؤخراً، لأن جميع الدول الأعضاء في الويبو لم تصدّق على جميع المعاه
ق المسـتخدمين في توزيع الإشارة إلى اختبار الخطوات الثلاث ضرورية لإحداث توازن ملائم بين أصحاب الحقوق وحقو 

التي تقضي عن تقديره للأهداف التي عبرّ عنها ممثلو الأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعات  تحادالاوأعرب  المصنفات.
ماح لهم بالانتفاع بالملكية الفكرية على قدم المساواة مع الفئات الأخرى. وينبغي تطبيق الاسـتثناءات لفائدة الأشخاص بالس

عبر أهمية هذه المسالٔة بالذات في ما يخص النقل  وتتجلىالعاجزين عن قراءة المطبوعات على النسخ غير المتوفرة تجاريًا. 
ليقوم بخدمة العاجزين عن قراءة المطبوعات كما يخدم أية فئة افز اللازم لقطاع النشر فظ الحالحدود للنسخ الميسرّة لأنه يح

منظمات الأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعات ومنظمات أصحاب الحقوق قد ومضى قائلاً إن . من المسـتهلكين أخرى
 تحادالاعن قراءة المطبوعات بكلفة أقل. وشجع  وضعت سويًا إطاراً تكنولوجياً تمكينياً يتيح انتاج المصنفات لفائدة العاجزين
 الدول الأعضاء في الويبو على المساهمة في نشر الإطار التكنولوجي هذا. 

إن أعضاء الجمعية يمثلون مجموعة واسعة من  )CCIAجمعية صناعة الحاسـبات الإلكترونية وأجهزة الاتصال (وقال ممثل  .49
في الابتكارات ذات القيمة العالية  تسـتحدث العديد منعلومات والاتصالات، تكنولوجيا الم قطاعات فيالمبتكرة الشركات 

في مسار التفاوض على المعاهدة لضمان ، على المسـتوى الأساسيمنخرط، أن الجميع  الجمعيةواعتبرت كية الفكرية. ل نظام الم 
ه المواد أخفقت في توفير هذا النفاذ في نفاذ الأشخاص معاقي البصر إلى المصنفات، نظراً إلى أن الحركة الطبيعية لسوق هذ

في أي مكان من العالم ولأي فئة من اللغات وفي أي وقت كان. عاقل مسـتوى ملائماً شخص مسـتوى يمكن أن يعتبره أي 
من عية إلى الدورة الخاصة للجنة الدائمة عديدة، لكنها لم تحضر دورة اللجنة الدائمة للتفاوض الجم والأسـباب التي جاءت لأجلها 

واعتبر ممثل الجمعية أن إدراج اختبار الخطوات الثلاث في المعاهدة، في حين أنه جديد على اتفاقية برن أو اتفاق "تريبس". 
للأطراف الموقعة للاتفاقية لمنح لا ينطبق في سـياق اتفاقية برن لوضع اسـتثناء لفائدة المكفوفين، يحدّ من الخيارات المتوفرة 

برن القيام به لفائدتهم إن لم تنضم إلى المعاهدة.  لأطراف في اتفاقيةل مقارنة بما كان يمكنلبصر النفاذ للأشخاص معاقي ا
دد من خلال إدراج الأحكام بانهٔا لم تاتِٔ إلى الدورة الخاصة للجنة الدائمة لحماية مصالح أي قطاع صناعي مح عيةالجم ونوّهت 
د الفكرة القائلة بضرورة إدراج أحكام من قبيل اختبار الخطوات الثلاث ولا تصموليها الأفضلية في المعاهدات الأخرى. التي ي

ولفت أمام أي تحكيم للمنطق أو العقل. رن أو ليست طرفاً في اتفاق تريبس، في المعاهدة لأن بعض الدول لم توقع اتفاقية ب
س" ية، وبالتالي إلى اتفاق "تريبالتجارة العالم أن عدد البلدان التي لم تبدأ مسار الانضمام إلى منظمة الانتباه إلى  الجمعيةممثل 

ص عاماً بعد عام، كما كان الحال بالنسـبة للبلدان التي لم تكن أطرافاً في اتفاقية برن. لهو أربعة عشر بلداً. وهذه القائمة تتق
م هذه البلدان الأربعة عشر وعليه، فإن أراد أصحاب الحقوق المزيد من الحماية لحقوقهم، فلهم مطلق الحرية في الدعوة إلى انضما

ثم إن تعود عليهم بالمنافع على حساب الأشخاص معاقي البصر. إلى منظمة التجارة العالمية، بدلاً من إدراج أحكام في المعاهدة 
من  طرفماية لزمت حإن  ،الدائمة لوضع اتفاقية تحمي الناشرين من المكفوفين، بل العكس ةلم تحضر دورة اللجن الجمعية
العديد من الأحكام التي تحدّ من فعالية الصك إزاء الغرض المنشود منه لا تزال تدُرج في نص المعاهدة. ويبدو أن  ر.الاخٓ

تامٔين هذا طبيعة كل حكم  ويجب أن تكون .للأشخاص معاقي البصرورأى أن نتيجة المفاوضات يجب أن تكون توفير النفاذ 
واعتبرت بعض الجهات المعنية أنه ينبغي أن توفق المعاهدة هذا الغرض.  لبيلم تكن، توجب حذفه أو تعديله لي النفاذ، وإن

ح بعيد كل البعد عن الحقيقة، أن هذا الطر  الجمعيةبين احتياجات الأشخاص معاقي البصر وحقوق الناشرين والمؤلفين. وترى 
عاهدة الخاصة بالأشخاص معاقي البصر فهـي ن القوانين الدولية السارية تحمي أساساً مصالح الناشرين والمؤلفين. أما المإذ إ 

ببساطة وسـيلة تمنح النفاذ الذي يجيزه كل من اتفاقية برن واتفاق "تريبس" من دون أن يلُزما الأطراف المتعاقدة بمنحه. 
حية القانونية أن تؤدي إلى انعدام اليقين من النا عية على أن المعاهدة كلما أضحت أكثر تعقيداً، كلما رُجحت إمكانيةالجم وشدّدت 

عية قائلاً إن النظام الدولي لحق المؤلف لا يحتاج إلى تعقيدات أو أوجه لبُس الجم وإلى نتائج سلبية غير متعمدة. ومضى ممثل 
لتحقيق نتيجة  ويشكل الإبقاء على بساطة المعاهدة وسـيلة ملائمةظل ما يلفه أساساً من تعقيدات.  إضافية، في

 للمسـتفيدين. فعالة



SCCR/SS/GE/13/3 
11 
 

) وطلب من الويبو ومن IAF) باسم الاتحاد الدولي للمؤلفين (BCCثل مجلس حق المؤلف البريطاني (وتحدث مم  .50
، مبصرون ومعاقون بصريا وبانٔ ما هو مطروح للنقاش في نهاية المطاف خلال مؤلفون عندهالوفود التذكر بانٔ كل بلد 

مليون معاق بصريا جميعهم لهم الحق في  280المفاوضات هو مصنفاتهم. لكن أعرب مجلس حق المؤلف البريطاني عن أن 
النفاذ إلى مصنفات الكتاب والاسـتمتاع برفقتهم والتعلم منهم. ورأى المجلس المذكور أن التكنولوجيا سـتحل العديد من المشاكل 

اء المداولات. العملية التي ظهرت في الماضي والتي ما زالت موجودة وحث جميع الوفود على أن تاخٔذ الفنانين في اعتبارها أثن
 مليون مكفوف. 280هؤلاء أن وينبغي دعم المجلس والاتحاد المذكورين دعما كافيا لكي يظلا يقدما المصنفات دون أن ننسى 

) أن المكفوفين يحتاجون إلى فرصة للنفاذ إلى قدر كبير من المعلومات NFBوأبرز ممثل الاتحاد الوطني للمكفوفين ( .51
ن كل يوم. واقترح الاتحاد على الوفود أن تناقش في البداية المسائل الجوهرية للمعاهدة، ثم التي ينفذ إليها أشخاص مبصرو

تعالج بقية وثيقة المعاهدة. وحال التوصل إلى قرار وتوافق في الارٓاء بشانٔ تلك المسائل، يمكن ساعتها صياغتها من حيث 
م أو عدم معالجتها على نحو كاف لتطبيق اختبار الخطوات ملاءمتها للأنظمة الدولية لحق المؤلف وطريقة معالجة تلك الأحكا

 الثلاث. وإذا حلت المسائل المثيرة للجدل مثل الإتاحة التجارية والهيئات المعتمدة، يمكن إذاً حل الأمور المتبقية بسهولة أكبر.

ذ إلى مصنفات قائمة على ) إن الجمعية قد أيدت صكا فعالا لتيسير النفاMPAوقالت جمعية قطاع الأفلام السينمائية ( .52
النصوص من أجل معاقي البصر، شريطة أن تكون متماشـية مع الإطار الدولي القائم لحق المؤلف. وإن إعادة تحديد مبادئ 

حق المؤلف الأساسـية غير ضرورية وغير منصفة لا للقطاعات الإبداعية المعتمدة على حق المؤلف بوصفه حافزا للإبداع 
ولا لمعاقي البصر الذين اسـتحقوا أن يسفر مؤتمر مراكش عن حصيلة ناجحة. وأضافت الجمعية بانٔ  ولتمويل مصنفات جديدة

اختبار الخطوات الثلاث أداة عملية استندت إلى حل توفيقي ووضعت حدودا لنطاق الاسـتثناءات. وسـيكون على البلدان 
ات جديدة في تشريعاتها، عند الاقتضاء. التي تصادق على صك المعاهدة موضوع النقاش وتنفذها أن تسـتحدث اسـتثناء

وتحدد تلك الاسـتثناءات بواسطة اختبار الخطوات الثلاث، ومن ثم على أي معاهدة جديدة بشانٔ الاسـتثناءات 
 والتقييدات أن تشمل بالضرورة اختبار الخطوات الثلاث.

بيرة لحق المؤلف في الولايات ) إلى أن الرابطة مثلت ثلاث منظمات ك LCAوأشارت رابطة المكتبات لحق المؤلف ( .53
المتحدة واعتبرت أعضاءها هيئات معتمدة، ولذلك تهتم الرابطة اهتماما كبيرا بالمناقشات الجارية. وفيما يتعلق بمسالٔة الإتاحة 

التجارية، لاحظت الرابطة باندهاش أن المكتبات عندها ثقة في تشغيل السوق أكبر من قطاع النشر. ورأت الرابطة أنه إذا 
أتيحت المصنفات تجاريا بشروط معقولة وأسعار مناسـبة، فسـتكون دائما المصدر الأولي للأشخاص العاجزين عن قراءة 

المطبوعات لكي ينفذوا إلى المعلومات. ولن يتجه المسـتفيدون نحو الهيئات المعتمدة إلا إذا كان المصنف غير متاح تجاريا. لذلك 
توجه إلى هيئة معتمدة، ثم محاولة الخروج بتعريف معين سـيكون أمرا بيروقراطيا فإن وضع شرط مفاده أنه ينبغي أولا ال 

وسـيمس بسير عمل السوق. وإذا كان المصنف متاحا في نسق مناسب وبسعر مناسب، سـيفضل المسـتفيدون دائما الحصول 
تبار الخطوات الثلاث تصفية عليه بهذه الوسائل بدل التوجه إلى هيئة معتمدة. وأعربت الرابطة عن قلقها من أن يصبح اخ 

المفاوضات ويطور خلالها. وسـيكون من بالغ سوء الحظ أن نتوصل إلى إطار  إضافية يمر من خلالها أي اسـتثناء ينبثق عن
 التحقق مرتين من أن كل تنفيذ وطني يمتثل لمقتضيات اختبار الخطوات الثلاث.في إطاره ينبغي 

) الوفود على التزامها بالمعاهدة. غير أن العديد من المسائل المهمة ACB( المجلس الأمريكي للمكفوفين ممثلة توشكر  .54
لمغادرة الجلسة الخاصة  تاضطر  االمجلس إنه ممثلة تجدا للمعاهدة من أجل قيمتها العملية وفائدتها ظلت غير محسومة. وقال

قدم تقريرا عن المفاوضات الجارية حول تس ـقوم ببث لجماعة المكفوفين في العالم كله عبر إذاعة على الإنترنت. و تللجنة كي 
 قول للمكفوفين.تأن  اسالٔ جميع الوفود عما يمكنهت ود أن ت اإنه تالمعاهدة. وفي هذا الصدد قال

وأعلن الرئيس عن تعليق الجلسة العمومية. واجتمع فريق خبراء من الوفود ليبت في الطريقة التي ينبغي أن يتواصل  .55
  العمل.  بها
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لجلسة ودعا أمانة الويبو إلى تزويد الجلسة العمومية باسـتعراض الوضع الحالي للمفاوضات حول وافتتح الرئيس ا .56
 المعاهدة.  نص

وأعلمت أمانة الويبو الوفود بانٔه ما زال هناك مسائل مفتوحة معبر عنها في صيغة أقواس وبدائل لكل مادة في  .57
باسـتثناء الحكم المتعلق بالخصوصية، لاحظ الممثل أن صياغة الأساس وفي مبادئ تطبيق مجموعة الأحكام في نهاية الوثيقة. و

(ب)، الحق في الترجمة، )1المادة جيم توافق المادة جيم (من  5جميع المواد الأخرى لم تحسم إلا جزئيا. وبشانٔ الحاشـية 
وع. وقدم وفد وقد ورد طلب من وفدي نيجيريا وسويسرا لاقتراح نص متفق عليه بشانٔ هذا الموضالمكتوبة بين قوسين. 

. لكن ذلك ليس نصا توافقيا ولم يدر أي نقاش حول هذه 5واحد مقترح صياغة بخصوص نص تلى ذلك في نهاية الحاشـية 
نجد النص المقترح  6): الإتاحة التجارية. وفي الحاشـية 4الصياغة المقترحة. والمسالٔة الأخرى التي نوقشت تتعلق بالمادة جيم (

ون على الصياغة ملاحظة في نهاية الحاشـية. وهذه الصياغة المقترحة خضعت مرة أخرى لحكم مفاده بين قوسين وقد أورد القائم
، فسـتحذف من الوثيقة. وفي المادة دال، تبادل النسُخ في نسق ميسرّ عبر 2013فبراير  22أنه إذا لم تحظ بالموافقة في 

تعلقت  7وقال إن الحاشـية ا في الدورة الخاصة للجنة. الحدود، نجد عددا من الأقواس والبدائل وحاشـيتين للنص لم تناقش
(ب)، إعداد نسُخ في نسق ميسرّ أو توزيعها لفائدة أشخاص مسـتفيدين في دولة عضو أخرى دون تصريح )2بالمادة دال (

قشة ) البديل باء التي كانت منا3أشارت إلى المادة دال ( 8من صاحب الحق، وتضمنت النص المطروح للنقاش. والحاشـية 
حول المدة المعقولة والسعر المناسب لتوزيع المصنفات لفائدة الأشخاص المسـتفيدين. وجرت مناقشة قصيرة لكنها غير 

. واحتوت المادة هاء، أهمية النسُخ في نسق ميسرّ، على حاشـيتين تتضمنان 8مسـتفيضة حول الصياغة المقترحة في الحاشـية 
النصوص المقترحة، لم يكن عندنا وقت للمزيد من المناقشة. وفيما يتعلق  ومرة أخرى عندما أعدت تلك النص المقترح.

توصلنا إلى اتفاق يقضي بانٔ تجتمع مجموعة مصغرة لتعمل على النص، لكن لم يقدم أي نص بديل إلى حد الانٓ.  10بالحاشـية 
ولذلك،  قسم من النص.، طبعها التساؤل عن محل الحاشـية في ذلك ال 10ودارت بعض المناقشات حول مضمون الحاشـية 

حول ما إذا كان ينبغي معالجة المادتين واو وطاء اللتين تشيران  ىالويبو أيضا إن بعض المناقشة جر  يمكن حذفها. وقالت أمانة
إلى الالتزامات المتعلقة بالتدابير التكنولوجية وتفسير اختبار الخطوات الثلاث، ولا سـيما إذا كان ينبغي اقتراح صياغة معينة 

المادة طاء. ومع ذلك، تقرر التركيز على العمل على اختبار الخطوات الثلاث الذي جرى ضمن مجموعة صياغة مصغرة بدل  في
وفيما يتعلق بمبادئ تطبيق  معالجة تلك المسائل الخاصة إلى حد الانٓ. ونتيجة ذلك، لم ترد أي اقتراحات جديدة للصياغة.

على معالجة اختبار الخطوات الثلاث من عدة زوايا، وكان العمل ينجز من الزاوية  مجموعة الأحكام، فقد كان التركيز الأساسي
الأولى لتفسير الوضع الحالي وتاثٔير أي اتفاق للمعاهدة في الالتزامات القائمة بموجب معاهدات حق المؤلف القائمة. وكان هناك 

وقد عدد ذلك النص العديد  وضوع نفسه أمس.اقتراح لكن لم يناقش حتى الانٓ أي نص توفيقي باسـتفاضة بعد مناقشة الم
من المواد الخاصة لاتفاقات الملكية الفكرية ونص على أن الالتزامات القائمة ستتواصل وستتخذ التزامات جديدة. والتقى 

ة صياغة المنسقون الإقليميون مع مجموعاتهم لكي يروا ما إذا كان النص سـيصبح في الواقع نصا توافقيا. وقد عملت أيضا مجموع
 مصغرة على تنفيذ المعاهدة وطريقة ارتباطها باختبار الخطوات الثلاث.

واختتم الرئيس كلمته متحدثا عن التقدم المحرز بشانٔ بعض المسائل الجوهرية، لكن جزءً كبيرا من النص لم يغط بعد،  .58
ناقشة تنفيذ جزء من المعاهدة. وبعد بما في ذلك الأقواس والبدائل. وقد أجلت الجلسة. وأعطي الوقت لمزيد من التشاور لم 

 ذلك، سـتجتمع مجموعة معنية بالصياغة للعمل على نص المعاهدة.

وافتتحت نائبة الرئيس الدورة مرحبة بالرئيس، السفير دارلينغتن موابي، وأخبرت الوفود بانٔه سـيواصل رئاسة الدورة  .59
ة الرئيس العمل الجيد الذي أنجز أمس الذي أفضى إلى نائبة الرئيس الخاص باسم اللجنة. وأبرزت نائبال الخاصة. وشكرت 

 وضع توفيقي نشاتٔ عنه بعض الحلول الجيدة التي نامٔل اعتمادها. وطلبت من أمانة الويبو إعلام الوفود بهذا الشانٔ.

وأعلمت أمانة الويبو الوفود بانٔ عملا مثمرا جدا قد أنجز أمس، وخصوصا بشانٔ مبادئ تطبيق مجموعة الأحكام.   .60
شارت الأمانة إلى أن الوثيقة لم توزع على الوفود لهذا الغرض لأنها وزعت في الأصل على المنسقين الإقليميين لكي يتشاوروا وأ 
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وأوضحت أمانة الويبو أن صياغة اختبار  مع مجموعاتهم قبل تقديم الوثيقة باعتبارها حصيلة نهائية لعملهم للدورة الخاصة.
تظل حسب ما اتفق عليه قبل يومين وألقت الضوء على إدراج  ئ تطبيق مجموعة الأحكامالخطوات الثلاث المدرج في مباد

عدد من النصوص الخاصة بمعاهدة حق المؤلف التي فيها مواد تتعلق باختبار الخطوات الثلاث وبشانٔ الاسـتثناءات 
قد تحقق اتفاق حول نص نهائي والتقييدات. ووصفت حكم التنفيذ الوطني بانٔه قلب المناقشات التي دارت أمس. وللعلم ف

وأعلمت الأمانة الوفود أن مسالٔتين كانتا ذلك اليوم ما تزالان في حاجة إلى تاكٔيد: أولا، نظرا لوجود وشـيك بلا أقواس. 
اتفاق عام بانٔ الدول الأعضاء أو الأطراف المتعاقدة ستتعهد باعتماد التدابير اللازمة لضمان تطبيق المعاهدة؛ وثانيا، لأنه 

كون هناك جملة تعبر عن عدم وجود أي مانع يمنع الأطراف من تحديد الأسلوب الملائم لتنفيذ أحكام المعاهدة ضمن سـي
وأشير أيضا إلى القرارات القضائية أو الإدارية أو التنظيمية لفائدة الأشخاص المسـتفيدين فيما يتعلق  أنظمتها القانونية.

تياجاتهم. والملاحظ أن التصورين المتعلقين بالاسـتخدام المنصف والمعاملة المنصفة بالممارسات والمعاملات المنصفة لتلبية اح 
اللذين دارت حولهما عدة مناقشات كانا مدرجين على نطاق واسع في النص، رغم أن ذلك لم يكن بالصيغة الأصلية التي 

وما زالت المناقشات دائرة  القانونية. اقترحت وإنما في صيغة أعم قليلا مطبقة على نطاق أوسع على عدد أكبر من الأنظمة
بشانٔ المحل الذي ينبغي وضع النص التالي فيه: "هذا الصك/المعاهدة لا تضر بالاسـتثناءات والتقييدات الأخرى للأشخاص 

ء، وما زال هناك نص بين قوسين يحتاج إلى مزيد من المناقشة مع الدول الأعضا ."المنصوص عليها في التشريع الوطنيالمعاقين 
ألا وهو الأحكام المتعلقة بالتنمية. وما زالت البنود الواردة في الحواشي تحتاج أيضا إلى المناقشة. ونظريا، تسـنى القضاء على 

وقد حذفت المادة باء "ثانيا"، باسـتثناء حكم لضمان تنفيذ المعاهدة في  ازدواجية الأحكام في مبادئ تطبيق مجموعة الأحكام.
بند اعتيادي في المعاهدات. واتفقت الدول الأعضاء على أنها ستنظر في النماذج الموجودة في اتفاقات  موعدها وبفعالية، وهو

أخرى وسـتعد نصا ملائما. وختمت الأمانة كلمتها بالإشارة إلى وجود توافق ارٓاء عام حول المواضيع، ولكن ينبغي العمل أكثر 
ت تماما أحكام كل من المادة هاء "ثانيا" والمادة طاء بشانٔ اختبار للتوصل إلى النص الملائم للمعاهدة. وأخيرا، لقد حذف

 الخطوات الثلاث واستبدل الحكمان بصياغة في مبادئ تطبيق مجموعة الأحكام.

تحقق أمس ما زال مجرد اقتراح، يتعين على اللجنة أن  الذيوأشارت نائبة الرئيس للوفود بانٔه ما دام التوافق في الارٓاء  .61
برزت نائب الرئيس أنه ما زال ينبغي العمل أكثر رغم التقدم الجيد المحرز. وقد قدم اقتراح بالانتقال الفوري إلى تتفق عليه. وأ 

مجموعة الصياغة ومواصلة العمل لتوضيح الأمور التي ما تزال عالقة من أجل التوصل إلى نص أكثر تنقيحا. وأعلمت نائبة 
 سيتملذي سـتكون فيه مسـتعدة للبدء في اجتماع اللجنة التحضيري والطريقة التي الرئيس الوفود بانٔ عليها النظر في الموعد ا

 بها العمل قبل ذلك الموعد.

وتحدث وفد الجمهورية الدومينيكية باسم مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي وأعرب عن ارتياحه لما  .62
رحلة بدأت فيها ترى "بصيص النور في نهاية الطريق المظلم". وحث أبدته جميع الوفود من مرونة وأشار إلى أنها وصلت م

الوفد جميع تلك الوفود التي ما زال عندها مسائل عالقة يمكن أن تكون عائقا يمنعها من تحقيق هدفها النهائي على أن تضمن 
 بانهٔا ستبحث أكثر في تلك المسائل العالقة لئلا تحول دون تحقيق هذا الهدف النهائي.

وفد البرازيل انتباه الرئيس إلى مسالٔة مهمة أسقطت من الجلسة الإعلامية التي عقدتها أمانة الويبو وتتعلق  ولفت .63
باختبار الخطوات الثلاث. وتحديدا جملة طويلة لم تدرج في الوثيقة الموزعة على المجموعات الإقليمية. وأشار الوفد إلى أنه غير 

كرت أم لا خلال هذه الجلسة الإعلامية، لكنه يرى أنه من المهم التشديد على أهمية متيقن تماما إن كانت هذه المسالٔة قد ذ
 هذا الحكم في النص التوفيقي الذي عمل الجميع عليه.

تجميع عند مساء أمس جميع الأحكام قد أدرجت في الوثيقة ولكن حصل سوء فهم وأشارت أمانة الويبو إلى أن  .64
كم القاضي باختبار الخطوات الثلاث في بداية مبادئ تطبيق مجموعة الأحكام. وأعلمت الوثيقة التي روجعت الانٓ كي يظهر الح

 الأمانة الوفود بانٔ نسخ هذه الوثيقة المراجعة ستتاح لمجموعة الصياغة كي تناقشها في قاعة أوختنهاغن.
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أنه ينبغي وضع الجملة في المكان  وأكد وفد الولايات المتحدة الأمريكية المخاوف التي أعرب عنها وفد البرازيل. وأشار إلى .65
الموافق لها في مبادئ تطبيق مجموعة الأحكام لأنه سـيكون من الصعب تحليل الوثيقة دون إعادة هذا الحكم إلى نص 

 المبادئ.  هذه

ود المشاركة في لجنة الصياغة إلى مواصلة عملها وأعلمت هذه الوفود بموعد إخبارهم بتاريخ ودعت نائبة الرئيس الوف .66
 الاجتماع في الدورة غير الرسمية.

وأعلم الرئيس الوفود بانهٔا وصلت إلى المراحل الختامية للدورة الخاصة للجنة. وأشار الرئيس إلى أن الوثيقة التي جرى  .67
وأعلمها أيضا باسـتحداث مشروع خلاصات نوقشت في سـياق غير رسمي قبل ذلك  العمل عليها قد وزعت على الوفود

 الاجتماع. ودعا الرئيس الوفود إلى النظر فيها.

للاعتراف  3وطلب وفد الولايات المتحدة الأمريكية من أمانة الويبو أن توضح ما إذا كان هناك شيء مدرج في الفقرة  .68
 في المواد المرجعية. لدول الأعضاء غير المتفق عليها بتوافق الارٓاء ينبغي إدراجهبالملحق أو المرفق الذي سـيضم اقتراحات ا

وأشارت أمانة الويبو إلى وجود اقتراح لم يناقش بعد مفاده أن تدرج العناصر الواردة حاليا بالحواشي في ملحق.  .69
ة في مشروع الخلاصات فيما يتعلق وأكدت الأمانة أنه يمكن إدراج إشارة في الخلاصات . وإن اتفق الجميع، سـتضيف صياغ

 في المواضع المناسـبة، ولا سـيما البند العام والقسم الخاص بالمواد. ألف 3بالملحق وسـتدرج الصياغة المرجعية المجسدة في الفقرة 

 يرى أن التغييرات التي تحدثت عنها أمانة الويبو كافية. ولايات المتحدة الأمريكية إن كانوسالٔ الرئيس وفد ال .70

ألف للاعتراف بالملحق سـتكون  3شار وفد الولايات المتحدة الأمريكية للرئيس بانٔ الصياغة الإضافية في الفقرة وأ  .71
مرضية لأقصى حد. وطلب الوفد أيضا تاكٔيدا بشانٔ ما إذا كانت الوفود ما زالت قادرة على تقديم اقتراحات في جو إيجابي 

 ذلك الموعد فيما يخص المادتين واو وكاف.خلال الدورة غير الرسمية والخاصة للجنة أو قبل 

وأشار الرئيس للوفود بانٔه ما دامت تلك المجالات الواردة في مشروع النص لم تناقش بعد، فعليها العودة إليها. وقال إنه  .72
لت فيها جهدا سيرحب بائ اقتراحات بناءة. لكنه أثار انتباه الوفود إلى أنه ينبغي لها عدم محاولة إعادة فتح المجالات التي بذ

 مضنيا من أجل محاولة إتمامها.

 ولاحظ وفد نيجيريا أن عنوان المعاهدة لم يناقش واقترح وضع حاشـية تشير إلى ذلك. .73

 باء. 3فارية توضيحا بشانٔ المقصود بجلسة إضافية غير رسمية في الفقرة يوطلب وفد جمهورية فنزويلا البول  .74

ت على اجتماعات اللجان الرسمية المعقودة بالتوازي. وقد أشير إلى وأشار الرئيس إلى أن بعض الوفود أبدت تحفظا .75
. وعليه، اقترح الرئيس أنه يمكن لتيسير العمل عقد جلسة غير رسمية وبعدها جلسة 2013أبريل  19و 18عقد اجتماع في 

 خاصة رسمية في اليوم الأخير لاعتماد نتائج الجلسة غير الرسمية.

يكية باسم مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي وطلب من أمانة الويبو وتحدث وفد الجمهورية الدومين  .76
 أن تقدم توضيحا عن تمويل البلدان النامية لحضور الدورات الخاصة الرسمية وغير الرسمية للجنة.

عة مشاركين من كل وأكدت الأمانة أن التمويل سـيوفر للدورات الخاصة الرسمية وغير الرسمية للجنة. وسـيمول أرب .77
فرنك سويسري في اليوم. وأبرزت الأمانة أيضا أنه إذا توفرت الأموال  250منطقة بمبلغ خاص لبدل الإقامة اليومي قدره 

لتمويل هذه الاجتماعات التي تم الاعتراف بها على أنها ذات أولوية للويبو، يمكنها لهذا السبب أن تؤثر في قدرة الويبو على 
 رى خلال ما تبقى من العام.تمويل أنشطة أخ
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وأيد وفد الجزائر طلب التوضيح الذي قدمه وفد الجمهورية الدومينيكية باسم مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية ومنطقة  .78
 باء لأن الدول الأعضاء لم تناقشه ولم توافق عليه. 3البحر الكاريبي. وطلب الوفد أنه ينبغي تعديل عنوان المعاهدة في الفقرة 

الرئيس أنه تم الاتفاق أصلا على إدراج حاشـية في الخلاصات تشير إلى أن عنوان المعاهدة ما زال ينبغي  ولاحظ .79
 للدول الأعضاء أن تناقشه.

 واعتمدت اللجنة الخلاصات مع التعديلات المطلوبة. .80

عملا صعبا، لكن  وهنأ وفد المغرب جميع الدول الأعضاء في الويبو على العمل المنجز خلال الأسـبوع. وقال إنه كان .81
تقدما أحرز في المضي قدما إلى مؤتمر مراكش الدبلوماسي. وأكد الوفد أنه يرحب بجميع المشاركين وأفراد أمانة الويبو بحرارة في 

ر وأعلم اللجنة أن كلا من المدير العام للويبو والحكومة المغربية وقعا على اتفاق يتعلق بتنظيم مؤتم المغرب وفي مراكش خاصة.
مندوبا من البلدان النامية والأقل نموا. وأعرب عن أمله في أن يبت اجتماع أبريل في  119على تمويل  المغرب وماسي واتفقدبل

التفاصيل المتبقية اللهم إذا أرادت الوفود العمل لأسـبوعين بلا توقف في مراكش. لكن إذا اسـتطاعت اللجنة أن تزيل في 
 ذاً أن يكون عند جميع المندوبين وقت أكثر للاسـتمتاع في مراكش.أبريل جميع الأقواس المتبقية، يمكن إ 

وتحدث وفد سري لانكا باسم مجموعة البلدان الاسٓـيوية وشكر الرؤساء الثلاثة والنائبتين وأمانة الويبو على جميع أعمالهم  .82
اب الحقوق على الاجتماع مع وعلى صبرهم المسـتمر. وشكر أيضا الاتحاد العالمي للمكفوفين على اسـتعداده ودعمه النشط وأصح

مجموعة البلدان الاسٓـيوية وعلى المناقشات التي أجروها خلال الأسـبوع. وشكر أيضا المترجمين الفوريين على عملهم المهم. وقال 
إن جميع الوفود تسـتحق التقدير على ما تحلت به من روح الالتزام بٕانجاح المعاهدة. وقال إن المجموعة واثقة من أن مناخ 

 تعاون نفسه سيسود دورة أبريل.ال 

وتحدث وفد بولندا باسم المجموعة الإقليمية لدول أوروبا الوسطى والبلطيق وهنأ السـيد دارليغتن موابي على انتخابه  .83
رئيسا وشكر السفير زفيكيتش على تقلده منصب رئيس خاص للدورة الخاصة للجنة في ظروف اسـتثنائية. وشكرت المجموعة 

أمانة الويبو على تفانيهما واسـتعدادهما لتمديد ساعات العمل. ووجهت المجموعة شكرها الخاص إلى منسق أيضا النائبتين و 
مجموعة الصياغة السـيد مارتن موسكوسو فيلاكورتا على قيادته التي ساهمت كثيرا في إنجازات هذا الأسـبوع. وقال إن الهدف 

لمعاهدة المقبلة لن يقتضي مناقشة مطولة في المؤتمر الدبلوماسي من الدورة هو التوصل إلى حلول مرضية لكي نضمن أن نص ا
في مراكش. وتولي المجموعة أهمية خاصة للعمل المنجز بشانٔ تطبيق مجموعة الأحكام والتوافق في الارٓاء الذي تحقق بشانٔ 

 التطبيق الجيد لأحكام اختبار الخطوات الثلاث.

ول أوروبا الوسطى والبلطيق وأشار أيضا إلى أن أسـبوعا واحدا من د بولندا باسم المجموعة الإقليمية لدفوتحدث و  .84
المناقشات المكثفة ترك للجنة عددا من الأسـئلة المفتوحة وتركها أيضا أبعد ما تكون عن التوصل إلى نص منقح ونهائي. 

إنجاح مؤتمر مراكش  وأملت المجموعة أن تعمل الوفود بجد في دورة أبريل وألا تحدث أي مفاجاتٓ لكي تضمن أن بٕامكانها
 الدبلوماسي. وقال إنه من المهم ضمان مشاركة ملائمة ومنصفة للممثلين من جميع المجموعات الإقليمية والمفاوضين الرئيسين.

وتحدث وفد بلجيكا باسم المجموعة باء وشكر المدير العام على التزامه المتواصل. وشكر أيضا الرئيس الخاص للدورة  .85
ئبتين ورئيس مجموعة الصياغة وأمانة الويبو على جهودهم الدؤوبة وعملهم الشاق طوال الأسـبوع. وقال إن الخاصة للجنة والنا

ن هذا من شانٔه أن يتيح للجنة مواصلة التحلي بروح إ ائل العويصة في مشروع الوثيقة و تحسينات هائلة تحققت بشانٔ المس
مت طوال السـنوات الماضية التزاما بناء ومكثفا بٕايجاد حل ملائم التعاون. وقال إن الدول الأعضاء في المجموعة باء قد التز 

ومتوازن يعالج مشاكل الأشخاص المعاقين بصريا والأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعات، وكذلك الحاجة إلى وجود حماية 
 لمؤتمر الدبلوماسي في يونيو بمراكش.فعالة لحقوق المؤلفين. وقالت المجموعة إنها تتطلع لمعالجة الشواغل المتبقية من أجل إنجاح ا
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وتحدث وفد الجزائر باسم مجموعة البلدان الأفريقية وشكر المسؤولين الذين ترأسوا المفاوضات خلال الأسـبوع. وشكر  .86
كبيرة في ال أيضا الوفود التي عملت بلا كلل من أجل إنجاح المفاوضات وأمانة الويبو على تفرغها والمراقبين على مساهمتهم 

ر الوفود بانٔ هدف المجموعة هو التوصل إلى مؤتمر ناجح في مراكش واعتماد معاهدة فعالة تتيح للمعاقين بصريا ناقشات. وذكَّ الم 
والعاجزين عن قراءة المطبوعات في العالم باسرٔه النفاذ إلى نسخ في أنساق ميسرة ضمن فترة معقولة. وهذا الهدف هو الذي 

فاوضات. وقال الوفد إنه يضع في اعتباره حجم العمل الذي ما زال ينبغي إنجازه في أبريل في كان دائما يحرك المجموعة خلال الم
جنيف وفي يونيو في مراكش، ولذلك طلب من جميع الوفود ألا تدخر جهدا في التوصل إلى توافق في الارٓاء بشانٔ مشروع 

 سع من الوقت للاسـتمتاع بمراكش.النص. وأيد كلمة سفير المغرب وشجع اللجنة على العمل جاهدة لإتاحة مت 

وتحدث وفد الجمهورية الدومينيكية باسم مجموعة بلدان أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي وشكر حكومة المملكة  .87
 المغربية وأمانة الويبو على تنظيم المؤتمر الدبلوماسي. وقال إن جميع الوفود يحركها هدف مشترك وهو إنجاح المؤتمر الدبلوماسي

في يونيو وإن المجموعة عازمة على ألا تدخر جهدا لإتمام العمل بطريقة ترضي الجميع. وأعرب عن ثقته في أن المناخ البناء 
. وختاما، شكر الرئيسين والنائبتين وطبعا أمانة الويبو والمترجمين 2013سيتواصل في المفاوضات التي سـتعقد في أبريل 

 الأسـبوع. الفوريين على جميع جهودهم خلال هذا

وأشاد وفد جمهورية فنزويلا البوليفارية على عمل سفير المغرب وتفانيه في تنظيم المؤتمر الدبلوماسي وطلب من وفود  .88
 الدول الأعضاء أن تضمن إبرام اتفاق بطريقة مرضية للجميع، بمن في ذلك مجموعة الأشخاص العاجزين عن قراءة المطبوعات.

سم البلدان الأعضاء فيه وشكر السفير موابي والسفير زفيكيتش والنائبتين ورئيس وتحدث وفد الاتحاد الأوروبي با .89
لجنة الصياغة السـيد مارتن موسكوسو فيلاكورتا وأمانة الويبو والمترجمين الفوريين على جهدهم الجهيد. وهنأ اللجنة على التقدم 

عضاء فيه. وقال إنه ما زال أمامنا إنجاز الكثير من العمل المحرز رغم أنه ليس كبيرا كما كان يريد الاتحاد الأوروبي والدول الأ 
وعدد من المسائل ذات الأهمية الكبيرة ما زال ينبغي تناولها خلال دورة شهر أبريل. وإضافة إلى هذا العمل الشاق، تحتاج 

ينبغي التوصل إليه المفاوضات إلى نية حسـنة وإرادة سـياسـية قوية من جميع الأطراف من أجل تحقيق هدف مشترك: اتفاق 
في يونيو بمراكش بشانٔ المعاهدة لتيسير نفاذ الأشخاص المعاقين بصريا إلى المصنفات المنشورة وينبغي ألا يمس ذلك بحقوق 

 المؤلفين وغيرهم من أصحاب الحقوق. وقال إن الطريق طويل والوقت قصير أمامنا لإنجاح المؤتمر الدبلوماسي.

كيتش على رئاسـته بصفة خاصة والسفير موابي على عمله الدؤوب. ووجه الوفد شكره وشكر وفد نيجيريا السفير زفي  .90
بوجه خاص إلى الاتحاد العالمي للمكفوفين وجميع ممثلي المجموعات المسـتفيدة على شجاعتهم وعلى تذكير اللجنة بسبب وجود 

مختلفة للتعبير عن شواغلهم وأفكارهم  الوفود هنا في نهاية المطاف. وشكر أيضا أصحاب الحقوق الذين توصلوا بعدة طرق
ومساهماتهم في هذا المسار. وقال إنه لشيء رائع أنه سمع تاكٔيدهم لأهمية المعاهدة وشواغلهم بشانٔ ضمان توفير الأدب لتمتع الجميع 

ه وتوجه الوفد بالشكر الخاص إلى رئيس مجموعة الصياغة السـيد مارتن موسكوسو فيلاكورتا على دور به بلا حساب.
المحوري في "رص الصفوف" والتوجه باللجنة نحو نص أكثر ثباتا. وأشاد خصوصا بالمندوبين الأربعة الذين ضمنوا أن تسـتطيع 

برات من المفوضية الأوربية وزميلتها جوديث والسـيد جوستن هيوغ من  - جميع الوفود المضي قدما معا: السـيدة ماريا مارتن
السـيد كينيث نوبريغا من وفد البرازيل. وقال إن هؤلاء الأشخاص الأربعة تبادلوا الاقتراحات وفد الولايات المتحدة الأمريكية و 

وشكر أيضا المملكة المغربية على حرارة الترحيب باسـتضافة . الكواليس وفي العلن وبين الدوراتوالتعليقات مع عدة وفود في 
لفوريين وخصوصا السـيد كارلوس كاسترو والسـيد باولو لانتيري من المؤتمر الدبلوماسي. وأخيرا، شكر أمانة الويبو والمترجمين ا

شعبة قانون حق المؤلف على أنهما كانا أول القادمين في الصباح إلى الجلسات واخٓر المغادرين في المساء وعلى كل العمل الذي 
لصبر والمثابرة والمسؤولية المشتركة حتى كان أحيانا غير ظاهر للجميع لكنه كان مهما للغاية. وقال إن جميع الوفود تعلمت أهمية ا

 لو كانت هذه الأمور مضنية أحيانا.
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الجميع على المناقشات الصريحة التي مكنت من فهم وجهات النظر المختلفة فهما  وشكر وفد الولايات المتحدة الأمريكية .91
وا صعوبات عديدة لكي يسدوا أعمق. وشكر أصحاب الحقوق وممثلي المكتبات وبوجه خاص ممثلي المكفوفين الذين واجه

المشورة للجنة ويقدموا المعلومات الضرورية. وشكر الرئيس الخاص السفير زفيكيتش والرئيس المنتخب السفير موابي 
وختاما،  ندرا غرازيولي اللتين تحملان اسمين إيطالي جميلين.ة غراتسييلا بيريتي والسـيدة ألكس ـوالنائبتين اللطيفتين السـيد

الخاص إلى السـيد مارتن موسكوسو فيلاكورتا وأيد ما قالته الوفود الأخرى، وتحديدا كونه كان رئيسا رائعا توجه بالشكر 
وطيبا لجلسات الصياغة وقد فاقت رحابة صدره توقعات أعضاء اللجنة. فهو من اسـتمع إلى كلام كل فرد وأعطى فرصا قدر 

نت تدور مراوحة مكانها ليجعلها تبدو وكٔانها تتقدم. ولكل هذه المسـتطاع للكل وأمسك بزمام المحادثات التي غالبا ما كا
الأمور، أعرب الوفد عن تقديره للمناخ الرائع الذي ساد طوال الأسـبوع وتطلع إلى اجتماع اللجنة في أبريل وإلى المؤتمر 

 الدبلوماسي في مراكش.

 نجاح العمل هذا الأسـبوع. وقال إن كل وفد وهنأ وفد السـنغال الرئيس على انتخابه وهنأ النائبتين اللتين ساهمتا في .92
من الوفود أعرب عن مطالب مشروعة، لكنها تركت هذه المطالب جانبا لضمان المرونة وإحراز التقدم. وهذه المرونة كانت 

واضحة خصوصا في اليومين الماضيين ولا عجب في ذلك نظرا للهدف من الاجتماع، وهو وضع تقييدات واسـتثناءات للمعاقين 
بصريا فيما يخص النفاذ إلى المصنفات المنشورة. والمعاهدة مهمة جدا بالنسـبة إلى السـنغال حيث الشـباب من جماعة المعاقين 

بصريا غير قادرين على الذهاب إلى الجامعة بسبب نقص المواد التعليمية الملائمة. وهذا يعني أن نفاذ المعاقين بصريا إلى 
مناسب وبكلفة مناسـبة وباللغات الميسرة على المسـتوى الوطني. وسيسفر اجتماع أبريل المصنفات ينبغي أن يكون في وقت 

عن نص يمكن أن يرضي جميع الأطراف المعنية وستتمكن الوفود من الاسـتمتاع في مراكش اسـتمتاعا تاما. وختاما، شكر الوفد 
يين الذين شاركوا في الدورة وساهموا في إتمام عمل البروفيسورة أكيدجي على كرمها ومساعدتها وجميع الخبراء والمترجمين الفور

 اللجنة بنجاح.

وأيد وفد البرازيل كلمة الشكر التي أعربت عنها الوفود الأخرى فيما يتعلق بالعمل المنجز هذا الأسـبوع. وقال إن  .93
في الارٓاء بشانٔ بند اللجنة قد مرت بفترة حالكة في البداية، لكن بعد يوم ونصف اسـتطاعت الوفود أن تتوصل إلى توافق 

من نظام حق المؤلف. وهذا إنجاز مهم وتجسـيد لنفس مؤتمر  اَ يقة التي سـتصبح بها المعاهدة جزءمعقد جدا يتعلق بالطر 
مراكش. وأيد بيان وفد نيجيريا بشانٔ المندوبين الرئيسـيين الذين ساهموا في إحراز تقدم خلال الأسـبوع. وكان من الواضح 

ة بالمندوبين، لكن ينبغي الإشارة خاصة إلى البروفيسورة روث أكيدجي التي أحدثت فارقا كبيرا في وجود قائمة غير مسـتفيض
 .2012نوعية المناقشات منذ يوليو 

وشكر ممثل الاتحاد العالمي للمكفوفين باسم المكفوفين والمعاقين بصريا في العالم كله كل أفراد اللجنة على ما بذلوه من  .94
لبهم. وقال إن المسائل التي طرحت على اللجنة خلال هذا الأسـبوع كانت معقدة للغاية وفي بعض عمل شاق وجهود من كل ق

الأحيان تقنية جدا. غير أن الاتحاد العالمي للمكفوفين لمس نية حسـنة وإيمانا بحق المكفوفين في النفاذ باقٔصى قدر ممكن إلى 
 في المناقشات التي سـتدور في أبريل ويونيو خلال المؤتمر المعلومات التي يحتاجونها. وقال إن الاتحاد عنده أمل كبير

الدبلوماسي وسـتظل رسالته هي دعم الخطاب الذي شجع على أكبر نفاذ ممكن إلى المعلومات في أنساق خاصة لفائدة المكفوفين 
. وختاما، شكر الاتحاد والمعاقين بصريا باقٔل بيروقراطية ممكنة وغيرها من التعقيدات التي من شانهٔا عرقلة تيسير النفاذ

المملكة المغربية على توفير مكان لعقد المؤتمر الدبلوماسي وعلى المضي قدما وإظهار إيمان بقدرة المكفوفين وحقهم في الاسـتفادة 
 مل ويعيشوا حياة طبيعية ومنتجة.من هذه المواد لكي يصبحوا متعلمين ولكي يسـتطيعوا الع

) الوفود على النفس الرائع للتوصل إلى النفاذ بفعالية إلى المصنفات المحمية IPAن (وشكر ممثل الجمعية الدولية للناشري .95
 بحق المؤلف.
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عن أمله في أن تتمكن الويبو من مواصلة التدابير التي  )KEI( وأعرب ممثل المؤسسة الدولية لإيكولوجيا المعرفة .96
وتتيح للأشخاص الذين لم يحضروا في القاعة والذين اتخذتها لكي تكون استيعابية ومنفتحة وتتعامل مع المسائل بشفافية 

 يسـتطيعوا السفر لحضور مفاوضات اللجنة أن يسـتمعوا عن بعد وأن ينفذوا إلى الوثائق. لم

 : اختتام الجلسة6البند 

ع. قدوم إلى جنيف وترأس الاجتماكان يحاول ال كان في بلاده وشكر الرئيس جميع الوفود على بياناتها. وقال إنه عندما .97
نه كان يتلقى مسـتجدات الأحداث لكن بعضها كان يزيد الطين بلة لأن التقدم المحرز كان طفيفا. وقال إنه شعر بمفاجاةٔ سارة إ و 

عندما قدم صباح الجمعة سيناريو مختلف يظهر نجاحا أكبر. وهذا لأن الوفود لم تدخر جهدا في حل المشاكل الحقيقية والمضي 
لهذا التفاني هو وجود التزام بالحفاظ على النص وإبقائه مسـتقرا. وجدد الرئيس الشكر للمترجمين قدما. وكان الانعكاس الاخٓر 

الفوريين والتحريريين الذين عملوا كل يوم على الوثائق. وأعرب أيضا عن امتنانه للرئيس الخاص، صديقه العزيز السفير 
ياغة السـيد مارتن موسكوسو فيلاكورتا الذي قام بعمل زفيكيتش الذي ترأس الاجتماع في غيابه، وكذلك رئيس مجموعة الص 

ندرا غرازيولي، نائبتا الرئيس على ما قدمتاه ة غراتسييلا بيريتي والسـيدة ألكس ـممتاز في تلك المجموعة المصغرة. وشكر السـيد
جنة. وقال إن فعالية أمانة التي كانت دائما في الموعد بكل أشكال الدعم لل  وسـتمرار. وختاما شكر أمانة الويبمن مشورة ودعم با

الويبو دليل على القيادة الجيدة للمدير العام. وأشار إلى أن اللجنة الدائمة قد اعتمدت بالإجماع النسخة المراجعة للوثيقة 
SCCR/25/2 . وسيشار إليها بالوثيقة)SCCR/25/2 REV.ورفع الجلسة ( 

  [يلي ذلك المرفق]
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Slovak Republic, Bratislava 
 
 
SLOVÉNIE/SLOVENIA 
 
Petra BOSKIN (Ms.), Secretary, Intellectual Property Office, Ministry of Economic Development 
and Technology, Ljubljana 
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SOUDAN/SUDAN 
 
Mohammed OSMAN, Counsellor, Permanent Mission, Geneva 
 
 
SRI LANKA 
 
Natasha GOONERATNE (Ms.), Second Secretary, Permanent Mission, Geneva 
 
 
SUÈDE/SWEDEN 
 
Per LINNÉR, Second Secretary, Permanent Mission, Geneva  
 
 
SUISSE/SWITZERLAND  
 
Kelly YONA (Mme), conseillère juridique, Division du droit d’auteur et des droits voisins, Institut 
fédéral de la propriété intellectuelle, Berne  
 
Alexandra GRAZIOLl (Mme), conseillère juridique, Institut fédéral de la propriété intellectuelle, 
Berne 
 
 
TOGO 
 
Essohonam PETCHEZI, deuxième secrétaire, Permanent mission, Genève 
 
 
TRINITÉ-ET-TOBAGO/TRINIDAD AND TOBAGO 
 
Justin SOBION, First Secretary, Permanent Mission, Geneva 
 
 
TUNISIE/TUNISIA 
 
Moncef BAATI, ambassadeur, représentant permanent, Mission permanente, Genève 
 
Youssef BEN BRAHIM, directeur, Affaires juridiques, Ministère de la culture, Tunis 
 
Raja YOUSFI, conseiller, Mission permanente, Genève 
 
 
TURQUIE/TURKEY 
 
Erkin YILMAZ, Head of Department, Directorate General for Copyright, Ministry of Culture and 
Tourism, Ankara 
 
Irem SAVAZ, Expert, International Relations, Ministry of Culture and Tourism, Ankara 
 
Günseli GÜVEN (Mrs.), Legal Counsellor, Permanent Mission to the World Trade Organization 
(WTO), Geneva 
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VENEZUELA (RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU)/VENEZUELA (BOLIVARIAN  
REPUBLIC OF) 
 
Oswaldo REQUES OLIVEROS, Primer Secretario, Misión Permanente, Ginebra 
 
 
VIET NAM 
 
Bui Nguyen HUNG, Deputy Director General, Copyright Office, Hanoi 
 
Van Son MAI, Counsellor, Permanent Mission, Geneva 
 
 
YÉMEN/YEMEN 
 
Shehab Mahyuob AL BARAKANI, Director, Intellectual Property Project, Sana'a 
 
 
ZIMBABWE 
 
James MANZOU, Ambassador, Permanent Representative, Permanent Mission, Geneva 
 
Charles CHISHIRI, Head of Chancery, Deputy Permanent Representative, Permanent Mission, 
Geneva 
Rhoda T. NGARANDE (Ms.), Counsellor, Permanent Mission, Geneva 
 
 
 
II. OBSERVATEURS/OBSERVERS 
 
 
PALESTINE 
 
Taissir AL-ADJOURI, Counsellor, Permanent Observation Mission, Geneva 
 
 
 
III. DÉLÉGATIONS MEMBRES SPÉCIALES/SPECIAL MEMBER DELEGATIONS 
 
 
UNION EUROPÉENNE (UE)*/EUROPEAN UNION (EU)*  
 
Maria MARTIN PRAT (Mrs.), Head, Copyright Unit, Directorate-General for Internal Market and 
Services, European Commission, Brussels 
 
Delphine LIDA (Mrs.), Counsellor, Permanent Mission, Geneva 
 
Judith FISCHER (Ms.), Policy Officer, Directorate-General for Internal Market and Services, 
European Commission, Brussels 

                                                 
* Sur une décision du Comité permanent, la Communauté européenne a obtenu le statut de membre sans droit 

de vote. 
* Based on a decision of the Standing Committee, the European Community was accorded member status 

without a right to vote.  
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IV. ORGANISATIONS INTERNATIONALES INTERGOUVERNEMENTALES/ 
 INTERNATIONAL INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS 
 
 
ORGANISATION DE COOPÉRATION ISLAMIQUE (OCI)/ORGANIZATION OF ISLAMIC 
COOPERATION (OIC) 
 
Slimane CHIKH, Ambassador, Permanent Representative, Permanent Mission, Geneva 
 
Aissata KANE (Mrs.), Counsellor, Permanent Mission, Geneva 
 
Grabus HALIM, First Secretary, Permanent Mission, Geneva 
 
 
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL (OIT)/INTERNATIONAL LABOUR 
ORGANIZATION (ILO) 
 
John MYERS, Industry Specialist, Media, Cultural Graphical Sectoral Activities Department, 
Geneva 
 
 
 
ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE (OMC)/WORLD TRADE  
ORGANIZATION (WTO) 
 
Hannu WAGER, Counselor, Intellectual Property Division, Geneva  
 
 
SOUTH CENTRE 
 
Carlos CORREA, Special Adviser on Trade and Intellectual Property, Geneva 
 
Germán VALASQUEZ, Special Adviser, Health and Development, Geneva 
 
Viviana Carolina MUÑOZ TELLEZ (Ms.), Manager, Innovation and Access to Knowledge 
Programme, Geneva 
 
Nirmalya SYAM (Ms.), Programme Officer, Innovation and Access to Knowledge Programme, 
Geneva 
 
Alexandra BHATTACHARYA (Ms.), Intern, Innovation and Access to Knowledge Programme, 
Geneva 
 
 
UNION AFRICAINE (UA)/AFRICAN UNION (AU)  
 
Georges-Rémi NAMEKONG, Counsellor, Permanent Delegation, Geneva 
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V. ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES/ 

NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS 
 
 
Agence pour la protection des programmes (APP) 
Didier ADDA, conseil en propriété industrielle, Paris 
 
American Council of the Blind (ACB) 
Melanie BRUNSON (Ms.), Executive Director, Washington D.C. 
Lyle BRUNSON, Washington D.C. 
 
Association internationale pour la protection de la propriété intellectuelle (AIPPI)/International 
Association for the Protection of Intellectual Property (AIPPI) 
Jan NORDEMANN, Chair of Special Committee, Zurich 
Sanna WOLK (Mrs.), Co-Chair of Special Committee, Zurich 
 
Association littéraire et artistique internationale (ALAI)/International Literary and Artistic 
Association (ALAI) 
Victor NABHAN, Chairman, Ferney-Voltaire, France 
Silke VON LEWINSKI (Ms.), Germany 
 
Central and Eastern European Copyright Alliance (CEECA) 
Mihàly FICSOR, Chairman, Budapest 
 
Chambre of Commerce and Industry of the Russian Federation (CCIRF) 
Elena KOLOKOLOVA (Ms.), Representative, Moscow 
 
Comité “acteurs, interprètes” (CSAI)/Actors, Interpreting Artists Committee (CSAI) 
Abel Martin VILLAREJO, General Secretary, Latin Artis, Madrid 
 
Computer and Communications Industry Association (CCIA) 
Nick ASHTON-HART, Representative, Geneva 
Matthias LANGENEGGER, Deputy Representative, Geneva  
 
 
Confédération française pour la promotion sociale des aveugles et amblyopes (CNPSAA) 
Francis BOÉ, chargé de mission, Paris  
 
Copyright Research Information Center (CRIC) 
Shinichi UEHARA, Visiting Professor, Graduate School of Kokushikan University, Tokyo 
 
Daisy Consortium 
Olaf MITTELSTAEDT, Training and Technical Support Team  
 
Fédération ibéro-latino-américaine des artistes interprètes ou exécutants (FILAIE)/        
Ibero-Latin-American Federation of Performers (FILAIE) 
Luis COBOS, Presidente, Madrid  
Miguel PÉREZ SOLIS, Asesor Jurídico, Madrid  
José Luis SEVILLANO, Asesor Jurídico, Madrid 
Carlos LÓPEZ, Miembro del Comité Jurídico, Madrid  
Paloma LÓPEZ PELÁEZ (Sra.), Asesor Jurídico, Madrid 
 
Fédération internationale des associations de bibliothécaires et des bibliothèques 
(FIAB)/International Federation of Library Associations and Institutions (IFLA) 
Janice T. PILCH (Ms.), Copyright and Licensing Librarian, Rutgers University  
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Fédération internationale de la vidéo/International Video Federation (IVF) 
Charlotte Lund THOMSEN (Mrs.), Brussels 
Benoît MÜLLER, Legal Advisor, Brussels 
Alessandra SILVESTRO (Mrs.), Advisor, Brussels 
Scott MARTIN, Legal Advisor, Brussels 
 
Fédération internationale des organismes gérant les droits de reproduction (IFRRO)/ 
International Federation of Reproduction Rights Organizations (IFRRO)   
Olav STOKKMO, Chief Executive Officer, Brussels 
Anita HUSS (Ms.), General Counsel and Deputy Secretary General, Brussels 
Rainer JUST, President, Brussels 
 
Groupement international des éditeurs scientifiques, techniques et médicaux (STM)/ 
International Group of Scientific, Technical and Medical Publishers (STM) 
Carlo SCOLLO LAVIZZARI, Legal Counsel, Basel 
André MYBURGH, Basel 
International Authors Forum (IAF) 
Maureen DUFFY (Mrs.), London 
Barbara HAYES (Mrs.), London 
Katherine Emily Cara WEBB (Ms.), London 
 
Centre international pour le commerce et le développement durable (ICTSD)/International 
Centre for Trade and Sustainable Development (ICTSD) 
Pedro ROFFE, Senior Associate, Geneva 
Ahmed ABDEL LATIF, Senior Programme Manager, Geneva 
Daniella ALLAM (Ms.), Junior Programme Officer, Geneva 
Alessandro MARONGUI, Programme Assistant, Geneva 
 
Internet Society (ISOC) 
Konstantinos KOMAITIS, Public Advisor, Geneva 
 
Instituto de Derecho de Autor (Instituto Autor) 
Adriana MOSCOSO DEL PRADO (Ms.), Coordinadora, Madrid 
 
Knowledge Ecology International, Inc. (KEI) 
James LOVE, Director, Washington, D.C. 
Thiru BALASUBRAMANIAM, Geneva Representative, Geneva 
 
Library Copyright Alliance (LCA) 
Jonathan BAND, Counsel, Washington D.C. 
 
Motion Picture Association (MPA) 
Theodore SHAPIRO, Legal Advisor, Brussels 
Chris MARCICH, Delegate, Brussels 
 
Max Planck Institute for Intellectual Property and Competition Law 
Kaya KÖKLÜ, Munich 
 
National Federation of the Blind (NFB) 
Scott LABARRE, Legal Advisor, Colorado 
Lisa BONDERSON (Ms.), United States of America 
Frederick SCHROEDER, First Vice-President, United States of America 
Carrie SCHROEDER (Ms.), International Logistics Coordinator, United States of America 
 
Organización Nacional de Ciegos Españoles (ONCE) 
Bárbara MARTÍN MUÑOZ (Ms.), Head, Technical Office for European Affairs, Madrid 
Francisco Javier MARTÍNEZ CALVO, Technical Advisor, Madrid 
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Royal National Institute of Blind People (RNIB) 
Dan PESCOD, Manager, RNIB European, International and Accessibility Campaigns, London 
 
Society for Collective Administration of Performer’s Rights (ADAMI)  
Isabelle FELDMAN (Mrs.), Director, Legal and International Affairs, Paris 
Catherine ALMERAS (Mrs.), Member of Board, Paris 
 
Software and Information Industry Association (SIIA) 
Eric MASSANT, Senior Director, Government and Industry Affairs for Reed Elsevier,  
Washington, D.C. 
South African National Council for the Blind (SANCB) 
Thomas ONGOLO, Programme Manager, Secretariat of the African Decade for Persons with 
Disabilities, Pretoria 
Enock ONGOLO, Pretoria  
 
Trans-Atlantic Consumer Dialogue (TACD) 
David HAMMERSTEIN, Senior Adviser on Intellectual Property, Brussels 
 
Union européenne de radio-télévision (UER)/European Broadcasting Union (EBU)    
Heijo RUIJSENAARS, Head, Intellectual Property Department, Geneva 
Peter Cyriel GEOTHALS, Judicial Counsellor, Geneva 
 
Union internationale des éditeurs (UIE)/International Publishers Association (IPA)   
Young Suk CHI, President, Geneva 
Jens BAMMEL, Secretary General, Geneva 
Allan ADLER, Vice President, Legal and Government Affairs, APA, Washington, D.C. 
David FARES, Senior Vice-President, Government Relations, News Corporation 
 
Unión Latinoamericana de Ciegos (ULAC) 
Pablo LECUONA, Founder/Director, Tiflo Libros Argentina, WBU Latin American  
Regional Representative to the WBU Global Right to Read Campaign, Buenos Aires 
Maria Laura LECUONA (Ms.), Buenos Aires 
 
Union mondiale des aveugles (WBU)/World Blind Union (WBU) 
Maryanne DIAMOND (Ms.), General Manager, International and Stakeholder Relations, WBU 
President, Canberra, Australia 
Christopher FRIEND, Special Projects Consultant, Sightsavers International, WBU Strategic 
Objective Leader, Accessibility Chair WBU Global Right to Read Campaign, Programme 
Development Advisor Sightsavers, Sussex, United Kingdom 
Judith FRIEND (Mrs.), Special Projects Consultant, Sightsavers International WBU Global Right 
to Read Campaign Team Support Member, Sussex, United Kingdom 
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VI. BUREAU/OFFICERS 
 
 
Chair:     Darlington MWAPE, (Zambie/Zambia) 
 
Vice-présidents/Vice-Chairs:   Alexandra GRAZIOLI (Mrs.), (Suisse/Switzerland) 
  Graciela PEIRETTI (Mrs.), (Argentine/Argentina) 
 
Secrétaire/Secretary:   Michele WOODS (Mrs.) (OMPI/WIPO) 
 
 
VI. BUREAU INTERNATIONAL DE L’ORGANISATION MONDIALE DE LA 

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (OMPI)/ 
INTERNATIONAL BUREAU OF THE WORLD INTELLECTUAL 
PROPERTY ORGANIZATION (WIPO) 

 
 
Francis GURRY, directeur général/Director General 
 
C. Trevor CLARKE, sous-directeur général, Secteur de la culture et des industries de la 
création/Assistant Director General, Culture and Creative Industries Sector 
Michele WOODS (Mme/Mrs.), directrice, Division du droit d’auteur, Secteur de la culture et des 
industries de la création/Director, Copyright Law Division, Culture and Creative Industries 
Sector 
 
Carole CROELLA (Mme/Mrs.), conseillère principale, Division du droit d’auteur, Secteur de la 
culture et des industries de la création/Senior Counsellor, Copyright Law Division, Culture and 
Creative Industries Sector  
 
Geidy LUNG (Mme/Mrs.), conseillère principale, Division du droit d’auteur, Secteur de la culture 
et des industries de la création/Senior Counsellor, Copyright Law Division, Culture and Creative 
Industries Sector  
 
Victor VÁZQUEZ LÓPEZ, conseiller juridique principal, Division du droit d’auteur, Secteur de la 
culture et des industries de la création/Senior Counsellor, Copyright Law Division, Culture and 
Creative Industries Sector 
 
Paolo LANTERI, juriste adjoint, Division du droit d’auteur, Secteur de la culture et des industries 
de la création/Assistant Legal Officer, Copyright Law Division, Culture and Creative Industries 
Sector 
 
Carlos Alberto CASTRO, consultant, Division du droit d’auteur, Secteur de la culture et des 
industries de la création/Consultant, Copyright Law Division, Culture and Creative Industries 
Sector 
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